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INTRODUCTION

Communication is an integral part and a distinguishable feature of human
society. This sort of interaction whether it is a one-way or two-way communication
shapes and changes people’s minds shaping an outer world and bringing novelties in
all spheres of life. Furthermore, it serves to content people’s needs by discussion of
different ideas, suggestions and sometimes climaxing in an argument where the one
who consistently and persuasively speak her/his mind is the ultimate winner of the
disagreement. Yet, for the most part communication alone is able to settle all troubles,
find all possible solutions and address problems under consideration. That is why
profound research of this phenomenon is a prerequisite to proper understanding and
building of a successful massage exchange scheme let alone the fact that translation
peculiarities of these texts are of high importance for translators who frequently come
across with persuasive discourses (e.g. political, public, rhetorical) while performing
translation of public addresses and speeches.

The term paper is focused on the representation of communicative strategies and
influence tactics in English-Ukrainian translation based on Amal Clooney’s speeches as
well as general identification and classification of the former.

The notion of communicative strategies and influence tactics is not completely new
since a considerable number of academic works touch upon this field of rhetorical
discourse. The theoretical basis of the above-mentioned notion is represented by foreign
and domestic researchers such as T. A. van Dijk (“Discourse and Context: A Socio-
cognitive Approach”), T. A. van Dijk and W. Kinch (“Strategies of Discourse
Comprehension”), J. Curran and D. Hesmondhalph (“Media and Society: Edition 6”),
V. Burbelo (“Communicative Strategies. Practical Training”), S. Darien and O. Ilchenko
(“Impact: Writing for business, Technology, and Science”), T. A. Pasternak
“Communicative Strategy as Constitutive Discourse Characteristic”, O. V. Derpak (“The
confrontational and conversational genres: communicative-pragmatic and linguistic
aspect”), Kh. B. Melko (“Nature of Communicative Strategies and Tactics: Linguistic

Approach”) and others.
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The rational for the study lies in challenges of representation of the phenomena
in the text when it has undergone some translation transformations during English-
Ukrainian translation. From the standpoint of translation study, implicature and
messages/speeches with implicative bits have tendency to be a hardship for a translator
since the translation has to reflect a convincing scheme of the speech with minimal losses
and with a proper representation of communicative strategies and influence tactics. Thus,
researching of the ways to convey persuasive parts of the message enables us to shed the
light on the problem and its solution.

The aim of the research is to study the peculiarities of representation of
communicative strategies and influence tactics in English-Ukrainian translations of Amal
Clooney’s speeches.

The solution for the aim will be held in the following objectives:

1. to study the approaches of the research of communicative strategies and

influence tactics in rhetorical discourse;

2. to review and defining ways of representation of communicative strategies and

influence tactics in English-Ukrainian translation of Amal Clooney’s speeches;

3. to analyse peculiarities of the rhetorical discourse and review the chosen

material in the relevance to it;

4. to analyse and present the results of the research.

The object is communicative strategies and influence tactics in speeches delivered
by Amal Clooney and published in online magazines.

The subject of the research is the representation of communicative strategies and
influence tactics in Amal Clooney’s speeches.

The data sources are 50 units of communicative strategies and influence tactics
found in Amal Clooney’s addresses posted in online magazine “Elle” and on the website
“Clooney Foundation for Justice”.

Research methods include comparative method, translation and discourse
analyses, descriptive method, method of quantitative counts, method of analysis, method
of continuous sampling.

The theoretical and practical value of the research lies in finding different
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definitions and classifications of communicative strategies and influence tactics and ways
of their representation in translated speeches; enriching and widening translation
possibilities of the texts of the rhetorical discourse; feasible utilization of translated units
of clich¢ expressions with CS and IT in further translator’s work.

The structure of the research includes introduction with the outline of the
research, Chapter 1 with research of communicative strategies and influence tactics, their
translation and the analysis of rhetorical discourse; Chapter 2 with 50 units that represent
communicative strategies and influence tactics in English-Ukrainian translation of the
speeches and their comparison, Conclusion with the results of research, Bibliography list,

List of reference sources, List of data sources, Annex and Resume.



CHAPTER 1
COMMUNICATIVE STRATEGIES AND INFLUENCE TACTICS
AS LINGUISTIC PHENOMENA AND TRANSLATION CHALLENGE

1.1 Notions and classifications of communicative strategies and influence tactics

Throughout history communicative strategies (CS) and influence tactics (IT) have
been in great demand among public figures such as political leaders, entrepreneurs, actors
and singers as a way of an effective distribution of their views and beliefs aimed at
specific listener’s circle. Apparently, these means are considered to be more efficient than
any kind of forced or violent acts designed to persuade a group of people or make them
do something they are against to for professionally used subtle verbal and non-verbal
means have substantial effect on people’s conscience. Unsurprisingly, it is said that
“Torturing the bodies is less effective than shaping the minds. And minds are shaped in
the process of social production of meaning. The key source for the social production of
meaning is socialized communication” [7: 83]. And socialized communication is an
inherent part of even one-way types of communication including speeches.

Communicative strategy is a set of actions which has a certain aim and is executed
with the help of deliberately chosen lexical units and other non-verbal elements to meet
a peculiar goal set by the speaker and to reach a definite group of people. At the same
time A. van Dijk identifies communicative strategy as a feature of cognitive plans that
represent the overall organization of a certain sequence of communicative actions and
include a goal or goals of interaction, the realization of which involves several ways, the
choice of which is regulated by communicative strategy [8]. In regard to other takes on
this phenomenon, we can observe the similarity in the core of the definitions but still with
slight variations. It is claimed to be “understood as the main line of speech behaviour
within a particular communicative event, which is determined by the overall goal of
communication, the situational context and the perception of the addressee” [24: 109]. In
his turn D. Levi states that communicative strategy may be defined as cognitive process

of speaker’s correlation of the communicative purpose with definite language means of



expression [18: 197].

Given the definitions mentioned above, we can remark that a prerequisite for
choosing right communicative strategy is complete speaker’s understanding of the goal,
event at which the address will be presented and, undoubtedly, audience (listener’s age,
level of knowledge of the issue addressed and their needs). These features lay a solid
foundation for a further preparation of lexical and grammatical means and for a
construction of the text of conversation/speech itself. When some researchers including
Tannen D. agree on the fact that CS is chosen deliberately, others are assured that it “has

property of automaticity and is not realized by communicators” [1: URL].

Communicative competence plays an equally important role in CS. The former is
distinguished as an ability of an individual to reach communicative goal utilizing acquired
knowledge (e.g. in elocution and eloguence) and an ability to act within the set context.
However, it is important to mention that CS is also dependent on recipient’s perception,
thus, to properly share a specific message, a speaker must adjust chosen means and
foresee possible reaction of the audience after delivering the message avoiding prejudice,
subjectivity, inaccuracies, negative ambiguities and probable misunderstanding in their

speeches.

Naturally, CSs involve some markers that function as a building material
intertwining with the text, making it coherent and vivid and enhancing the strength of
words. However, they have different representations at different language levels. The

markers of CSs can be defined as follows:

1) connotative meanings of words, particles, repetitions, cliché, nominees of

communicative participants, performances (at the semantic level);

2) syntactic constructions of the corresponding modality, phraseologised sentences,
syntactic synonyms, transposition of syntactic structures, syntactic stylistic figures
(parallelism, gradation, anaphor, epiphora, etc.) (at the lexical and grammatical
levels) [20: 162].

On the subject of CS’s classification researchers cannot settle for one peculiar

variant because of the abundance of approaches, contexts and discourses each speaker
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considers when trying to pursue a desired objection implying various CSs. Since many

factors are involved in the preceding decision-making processes, the classifications can

slightly vary and be distinct from one another. Nonetheless, one may note the

communicative strategies which are commonly used. They are as follows:

1)

2)

3)

4)

Reasoning — the speaker provides an interlocutor/audience with already known
data or expert opinion that with the help of the markers of CS (using such common
subordinating conjunctions as so that, because, as, since, thus, so, that’s why;
adverbs of affirmation ‘certainly, undoubtedly, obviously, surely’; time
connectives ‘firstly, secondly, eventually, afterwards, before/after’) are marshaled
in a specific way to establish certain cause-and-effect relationships in the minds of
the audience. As in President Zelensky’s address “Of course, | provided
information on the battlefield situation and our current needs. First of all, it is very
important to maintain confidence in relations with our partners, in particular in the

European Union”;

Agitation — the communicative strategy is aimed to call an addressee for action
and is characterized by the extensive usage of modality or first-person plural
imperative “let us (formal)/let’s (informal)”. We can trace the usage of these
linguistic means in the Leonardo di Caprio’s Oscar Acceptance speech “...and we
need to work collectively together and stop procrastinating. ... Let us not take the

planet for granted”;

Avoidance — an interlocutor/a speaker switches to another distantly or closely

related topic.

Promising — the presenter gives promises to get the desired reaction from the
audience or to make them act in a certain way. In this case at grammatical level of
speech s/he uses future tenses, conditional sentences and prerequisites required to
make promises work. This CS can be traced in the paragraph taken from Biden’s
speech “We will defend the truth, not give in to the Big Lie. We’ll embrace the
Constitution and the Declaration, not abandon it. We’ll honour the sacred cause

of democracy, not walk away from it.”.
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Moreover, personal pronouns (I, we, you, they, he/she/it) usually hold the central
stage bringing to the audience the feeling of accountability, in/exclusivity and evoking a
collective image of addresses as united nation/community.

For further research it is crucial to designate the word “strategy” and its origin as
well as understand the difference between ‘strategy’ and ‘tactic’. According to
Cambridge Dictionary ‘strategy’ IS “a detailed plan for achieving success in situations
such as war, politics, business, industry, or sport, or the skill of planning for such
situation” (CD: 32). It was derived from Byzantine Greek ‘strategos’ and possessed the
meaning of being ‘general’. Nonetheless, it was Count Guibert, a French military general
and thinker, who in 1799 used it in the meaning it bears today [11: URL].

The word ‘tactic’ also is originated from Greek ‘taktike’ that meant ‘((art of)
arrangement/order)’. Unlike the word ‘strategy’, the meaning of the word ‘tactic’ was
initially used as “disposition in which armed formations used to enter and fight battles”.
As expected, the usage of these notions in the military sphere slightly differs from the one
in the linguistic field. The similarity can be observed in the existence of communicative
purpose/an objective of war and the usage of language means of expression/engagements
to serve the aim (both in war and in communicative strategy). However, some linguists
are convinced that a CS can become a CT only when the former has proved successful.

To proceed with influence tactics, we have to designate the word ‘influence’.
Oxford dictionary states that ‘influence’ (n) IS “an exertion of action of which the
operation is unseen or insensible (or perceptible only in its effects) by one person or thing
upon another” (MWI: URL). The first evidence of the usage of the word is spotted in the
works of Geoffrey Chaucer in 1374. The word was originally used as an astrological term
meaning “streaming ethereal power from the stars when in certain positions, acting upon
character or destiny of men” also was used as “a flow of water, a flowing in”. Presumably
derived from Medieval Latin ‘influentia’ meaning ‘a flowing in’ (used in the astrological
sense). Later in Middle English it acquired the meaning of “any outflowing of energy that
produces effect, of a fluid or vaporous substance as well as immaterial or unobservable
forces” (EWI: URL).

Influence tactics are strategies used by an individual (usually by a leader) to
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change the listeners’ (subordinates’) attitudes, values or behaviours. At present-day time
ITs are widely used in different kinds of discourses, although they proved to be
particularly sought-after in rhetorical, political and mass media discourses. In terms of
linguistics and rhetorical discourse ITs as well as CS are manifested by linguistic means
at different language levels.

Among influence tactics T. Kovalyova singles out the following:
1) distancing tactic — expressed by the opposition “friend or foe”;

2) the substitution tactic — e.g. this political advertising slogan “Choose freedom;
Choose responsibility; Choose productivity; Choose better education; Choose
economic growth; Choose fair taxes; Choose Die Mitte” uses positive abstract
notions to be a substitution for the name of their party in this way creating its

positive image in electors’ minds;
3) the causal modelling tactics;

4) the tactic of the usage of figures of speech (epithets, metaphors, puns, metonymy,

simile, oxymoron, irony, hyperbole, etc.);

5) the tactic of creating collective image — manifested by the first person plural

pronoun “we”, expressing unity and inclusivity [15: 201-202];

Even though the researcher distinguishes these influence tactics within political
discourse, they can be also effectively used in rhetoric one because of their overlapping

and similarities.

Last but not least the effectiveness of the chosen IN may be moderated not only by
a productive usage of linguistic means but also by relationships that were built prior to
the conversation/delivering a speech. For instance, “high leader-member exchange
relationships may strengthen the influence of rational and soft tactics on positive power
attributions, while low LMX may make harsh tactics more likely to be seen as negative

position power” [2: URL].

To summarise we must state that CS and IT are in great demand and use in many
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discourses. They are utilized to pursue a certain aim and to change the addressee’s mind,
values, attitudes and behaviours using verbal and non-verbal means as well as the

background knowledge of the context and relationships with audience.

1.2Theoretical background of translating communicative strategies and

influence tactics

As stated in the previous subparagraph, communicative strategies and influence
tactics are communicative actions designed to serve a particular purpose and developed
to persuade an audience and change its behaviour. When they undergo translation
process, it is essential to preserve and reflect these linguistic phenomena in a target text
for them to have the same emotional power over the listener.

Figurative language is considered to be widely used in fiction discourse,
although we can see some sprouts of it in a great number of discourses (mass media,
political, rhetorical, etc.). Anthony M. Paul reflects that “...speaking figuratively is a
sort of flowery way of not saying just what you mean, quite natural in poetry and
politics but presumably absent from serious legal, scientific, and philosophical
discourse” [22: 225]. Even though it has no raw numbers, statistics and tables in it,
figurative language is still the most effective way to draw attention to important matters
and influence people’s minds.

There is an extensive list of different classifications dedicated to the dissection
of tropes and figures of speech. For instance, they can be divided into stylistic devices,
which usually intensify the properties of an object or phenomenon — pun, simile,
periphrasis, euphemism, metaphor, and expressive means in a form of phonetic,
morphological, lexical, idiomatic and syntactical forms — idioms, alliteration, the usage
of archaisms and slang words, etc. [19: 88-89].

Translation of figures of speech constitute the crucial part of CS and IT
translation, as linguistic means carry a huge impact on the person’s conscience, take
prevailing part in evoking emotions, enhance the perceptibility of the text and are

literally the wheels that smoothly move the whole speech through all points in the text



10

structure. It is well known that trying to appeal to people through emotions and ideas
Is a successful strategy that includes making alien ideas relatable. Since our minds have
some similarities with the immune system: the alien elements are eliminated, yet the
ones that are indistinguishable from the cells that already exist in the organism are not
attacked. Thus, the relatability which is elicited with the text deepened with the usage
of figures of speech is pivotal and must not be ignored.

Virtually, Ukrainian and English languages are different by nature that is why
the lexical, morphological, syntactic and grammatical elements vary too. So, a
translator has to produce a target text resorting to numerous transformations which
ensure the adequacy of the texts that contain such translation hurdles as figurative
language. In rhetorical discourse the speaker is able to implement in her/his speech any
types of tropes and figures of speech including epithets, metaphors, simile, litotes,
oxymoron, exaggeration, pun, personification, idioms, allusion, hyperboles,
alliteration, etc. [17: URL].

Based on the relations between the units, stylistic devices can be divided into
three categories:

1) Stylistic means which are based on the interplay of dictionary and contextual

meanings (metaphor, metonymy, irony).
2) Stylistic means which are based on the interplay of primary and derivative
meanings (zeugma, pun).
3) Stylistic means which are based on the opposition of logical and emotive

meanings (interjections, exclamatory words, epithets, oxymoron) [13: 45].

In this subparagraph we will concentrate on translation of three stylistic devices:
metaphors, idioms and idiomatic expressions and epithets — as, in my opinion, they are
widely used in various types of discourse including rhetorical one which is in the focus
of our research.

When it comes to metaphors and epithets, they are known to be regularly used as
means of persuasion and influence. Nevertheless, in this tandem, metaphors can present

the main difficulty for the translator. N. M. Rayevska defines metaphor as “a deep
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semantic transformation of a word going far beyond its primary semantic range.”
[23: 152]. The concept of metaphor is not bonded with fiction, rhetorical and political
discourses alone. George Lakoff is convinced that even such mundane and well-known
concepts as time, quality, modality, state, change, action, cause, purpose, means are
usually comprehended via metaphor [9: 196]. Thus, it is possible to state that their
Importance in our lives makes them inevitable in oral and written language.

The reason why these units are sometimes problematic is that they are
‘ambassadors’ of culture and heritage and a linguistic picture of the world on the whole
which differs from country to country. In the meantime, there are three approaches to
their translation:

1) Untranslatability of the metaphors — based on an inability to translate the
lexical unit because of cultural differences in SL and TL.

2) Literal translation — based on the idea of the existence of shared metaphorical
fields that are common to all languages and cultures.

3) Dependence of translatability on a semantic structure and function it performs
in the target text [26: 250-251].

Regarding translation techniques used when conveying metaphors, researchers

single out the following:
1) addition or omission.
2) full translation.
3) replacement.
4) structural transformation.
5) traditional accordance.
6) parallel naming of metaphoricity [28: 126].

Nonetheless, when the phrase in the text of the fiction, mass media or rhetoric
discourse has no complete equivalent to the metaphor used in the text, giving
preference to full translation is the best option for the translator to preserve the cultural
uniqueness of the phrase and give the possibility to the reader to cherish author’s style.

Idioms and idiomatic phrases are generally considered to be a full-fledged

constituent of figures of speech. According to P. Simpson, they come from metaphors
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which have become phrases [25: 53]. Among other ways of translation of idioms

I. Korunets defines the following techniques:

1)

2)

3)

4)

5)

In

Choosing absolute or complete equivalent — every component of the phrase
is retained due to the shared origin of the idiom (Bible, mythology, ancient
story or literature) e.g. a lost sheep — szabnyona sieys,; Achilles heel —
Axinnecosa n’sama.

Choosing near equivalent — one or even most of the components in the SL
and TL do not coincide or are absent, in this way ruining the identity of their
quality e.g. a lot of water had flown under the bridge — 6acamo 60ou cnausno
8i0modi, it’s no use to cry over spilled milk — civozamu 2ops ne 3001aeul.
Choosing genuine analogues — the translation of the idiom is easily deduced
due to close metaphorical meaning e.g. like mistress like maid — s6.1yxo0 6i0
a0ayHI (Hedaneko naoae), don’t cross the bridges before you come to them —
He Kda#cu 2con, OOKU He nepecKkoduiu.

Choosing approximate analogues — the translation of the idiom is slightly
similar as a result of nationally peculiar expressiveness and picturesqueness
of component images e.g. to make a cat’s paw of something — uysxcumu
pykamu xcap 3azpioamu; 10 be a finger and a thumb — neposzauiisooa.
Descriptive translation of idiomatic expressions — rendering through the
descriptive way e.g. to sell someone short — redooyiniosamu xococw,; out of

clear blue sky — srwenaywvra abo panmoso [14: 188—194].

general, translation of epithets does not create a hurdle in the process of

decoding text from SL into TL. Since the existence of epithets in English and Ukrainian

languages is an isomorphic phenomenon, that is why searching for an equivalent that

faithfully conveys the meaning of an epithet is not complicated. The lexicon richness

of both languages enables a translator to find an accurate one. Yet, the rendering can

be compounded by the usage of so-called transferred, inverted and phrase epithets
[30: URL].
Transferred epithets (also hypallage) — is a figure of speech in which modifier
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(usually an adjective) qualifies a noun rather than the person or thing it is actually
describing [21: URL]. For instance, in the sentence “I had a sleepless night”, the
epithet “sleepless” describes not the “night” but the speaker or in the sentence “He
paid his smiling attention to her” the epithet “smiling” indicates the facial expression
of the guy but not the “attention” itself, thus, has to be translated with the help of a
participle: “Ilocmixarouuce, sin ysasicno ciyxas ii”.

The next type of complex epithet is called inverted epithet. This epithet consists
of two nouns linked in an of-phrase: pyramid scheme of a country (DTC: 35), the claw
of a hand, the giant of a man, etc. The subjective, evaluating, emotional element is
embodied not in the noun attribute but in the noun described [27: URL]. When
translating inverted epithet, the following techniques are used: substitution (the usage
of simile: the claw of a hand — pyka, six aanal or simply zana (omission)), choosing
structurally simple epithet (ocean of a crowd - 6aecamo mooei),
omission/neutralization (“The shadow of a sadness appeared on her face” — “Bona
suensioana zacmyuenoro”’), choosing another expressive device (“She joked saying the
USA was a pyramid scheme of a country” (DTC: 35) — “Bowna noowcapmysana
ckazaeuiu, wjo CILIA ne kpaina, a cyyinoha maxinamopcovka cxema”).

Last but not least, the translation of phrase epithets also requires some translation
transformations when performing rendering. But let’s initially define what the phrase
epithets mean.

The phrase epithet — is an epithet in the form of a phrase or even a sentence.

This type of epithets acts as a single idea and modifies a noun; thus, it maintains
the chief propriety of epithets. For example, “getting-to-know-you stuff”, “test-the-
waters email”, [16: 32], “what-would-you-do-with-it look™. It is worth noting that
phrase epithets are always hyphenated, and they are regularly followed by a modified
word. Since the construction is alien to Ukrainian language, the conveying of the
message can impose difficulty in the translation process. Depending on a stylistic
function and a lexical meaning, the translation of phrase epithets may vary. However,
there are three generally excepted approaches for translation techniques:

1) Word for word translation (in case phrase epithets are represented by quotations
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of direct speech/somebody’s thoughts, interrogative/exclamatory/narrative
sentence, comparison) e.qg. He mumbled his usual “Better-than-l-deserve” reply
to my how-do-you-do greeting. — Bir npobypmomie ceoc 3suune “Kpawe, niosc
5 Mo2o 3acny208yr0”’ Y 8iON06i0b HA MOE 3aNUMAHHA NPO me, KV Hb020 CHPasU
[30: URL]. Rarely some introductory words and word combinations like “naue,
nemos kaxcywu, niou” are used e.g. “He gave them a and-what-would-you-do-
with-it 100K - Bin noensinye na nux, niou xaxcyyu “I wo éu 3 yum spooume? ”
[30: URL].

2) Translation with the help of a simple epithet or an adjective phrase e.g. “a take-
it-or-leave-it statement™ can be translated as “yromumamuena 3assea”.

3) Explication or paraphrasing of the meaning of the phraseological unit within the
structure of an English phrase epithet e.g. “He coolly told the waiter to telephone
for two stalls, which seemed to me a grand-man-about-town way of doing things”
can be translated as “Bix xon00n0 nHakazas oghiyianmy 3amosumu no mene@ouy
06a micys 8 napmepi, Wo 30A8al0CS MeHI YYO008UM CHOCOOOM NPOBAOUMU
cnpasu, 00 ko020 edaioms ceimcwki aoou.” [30: URL].

4) Translation with the help of a participial or a subordinate clause e.g. “I-have-no-
time person” - “mroouna, sxiu eiuno ne sucmavac uacy”, “we-will-fight-for-our-
freedom people” - “moou, wo 6opomumymocs 3a ceoio céob6ody” [30: URL].
Allinall, there is no translation panacea for dealing with various stylistic devices

and figurative language in general. Every case of their translation is unique and
requires special translator’s attention as well as a peculiar approach which would be
suitable for the contextual situation, language register and target audience. Still, we
can outline full translation/word for word translation, choosing equivalents (full, near,
etc.), descriptive translation, omission/addition, syntactic/lexical replacements,

choosing approximate analogues and others as possible translation techniques.

1.3Peculiarities of rhetorical discourse text analysis

The term “discourse’ has acquired a multitude of meanings among which we can
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encounter discourse as “the way in which language is used socially to convey broad
historical meanings™ [10: URL]. Similarly, depending on different social situations where
speech/conversation takes place and linguistic means used in the text/utterance we can
single out rhetorical, business, political. legal, mass media, commerce, educational,
colloquial, cultural, ethnic, scientific, administrative types of discourse. The latter is still
in the state of evolving and changing therefore every year there are more and more kinds
of discourse introduced in the general typology (e.g. IT/social media discourse). The
concept of discourse is normally associated with types and norms of speech, the principles
of message construction, its rhetoric (monologue, dialogue, narrative, rhetorical, ironic,
etc.), and the characteristics of speech of individuals and groups (personal, unique,
authoritarian). The social, age, gender characteristics of communication participants are
also identified with the types of discourse (political, government, youth, feminist, labour,
radical) [3: 137].

Unlike other types of analysis widely performed by linguists (e.g. phonemic,
morphological, semantic, syntactic), discourse analysis “is sometimes defined as the
analysis of language ‘beyond the sentence’” [29: URL]. Thus, carrying out an analysis, a
discourse analyst uses pragmatic approach which is concerned with what a speaker
implies and what a listener assumes from several components, including situational
context, mental states of the parties involved, shared knowledge between the listener and
speaker, etc. In this case, attention is also paid to cultural influences which have an impact
on the language in use. Indeed, when we look at such linguistic elements as deictic
markers (I, you, here, there, now) in a single sentence we feel the need for further
contextual information in order to interpret them properly in a piece of the discourse. [4:
27].

In terms of rhetoric, habitually it is manifested through the form of arguments
which in their turn exist in two main representations: “arguments to persuade” and
“arguments to convince”. The former involves logical and psychological components
whereas the latter encompasses mainly logical ones. “Rhetoric of persuading” puts the
speaker and her/his ‘self” in an unstable position unlike the one who have chosen to

operate bare facts only [5: URL]. Giving an explanation in his thesis, D. Johnstone



16

confirms that the main point of argument is not to impose control over others but to place
participants in a risky environment where tolerance and open-mindedness are
encouraged.

Texts belonging to rhetorical discourse are presented in front of an audience and
are specifically written to make the listeners accept a promoted idea and act upon offered
solutions. They are prepared beforehand and differ in structure following the type of event
it had to be presented at (a court proceeding, an inauguration, awards ceremony, etc.).
One of the oldest and the most popular structures for would-be orators was proposed by
Cicero. In his opinion, a process of speechwriting should contain “inventio” (the process
of developing arguments and evidence to make a persuasive case), “disposito” (the ability
to effectively arrange the arguments and appeals) and “elocutio” (the process of detecting
a proper linguistic style whether it is formal or informal). At present-day time it is also
known as (a) locution, (b) illocution and (c) perlocution which are concerned with (a) a
construction of phonetically and grammatically correct utterance with a particular sense,
(b) developing a communicative intention/goal giving the utterance a certain direction,
(c) the consequences of communicative act influence made upon an addressee
correspondently.

Given the information mentioned above, texts of a rhetorical discourse possess the
following characteristics — they are tailor-made for an audience, formed under the
influence of human motives, situational, persuasive, and dealing with contingent issues
[12: URL]. Thus, we can come to the idea that texts of this kind exist as a reaction within
the frame of existing situations or repercussions.

The peculiarities of texts of rhetorical discourse analysis may vary being
contingent on the type of speech act. Speech act is determined as a goal-oriented speech
action carried out in accordance with the principles and rules of speech behavior accepted
in a given society and is the smallest unit of standardised socio-speech behaviour. For
example, some performers focus on sheer information delivery when others opt for
getting emotional involvement of listeners in order to make the topic significant and
relevant in audience’s eyes. It worth mentioning that a speech act is subject to the speech

genre and discourse. According to John Searle’s speech act purpose classification there
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are 5 categories: assertives, directives, expressives, declaratives and commissives. Using
assertives (also known as representatives) the speaker states the ‘facts’ of the world.
These can be introduced with the help of verbs ‘boast’, *claim’, >complain’. By use of
directives, the speaker makes the listener do something (the category is introduced by
words ‘order’, ‘ask’, ‘suggest’, ‘invite’). By means of expressives, the speaker expresses
her/his psychological attitude toward the situation (commonly used verbs ‘congratulate’,
‘sympathise’, ‘apologise’). Using declaratives the speaker declares something that may
have a potential to change the world (a characteristic conditional construction ‘/f...then’).
By use of commissives the speaker commits to do something in the future (distinctive
verbs ‘intend’, ‘favour’) [3: 172-173].

As arule, texts of speeches/addresses that belong to the rhetoric discourse can boast
the usage various types of speech act categories in a single text. For instance, in his war
speech, delivered in 1939, W. Churchill utilised the following speech acts: directives
(“We must not underrate...”, “We must expect many disappointments’’), COMMISSIVes
(““...these liberties will be in hands which will not abuse them...”), assertives (“This is
no war of domination or imperial aggrandizement...”, “Our hands may be active, but
our consciences are at rest ), expressives (“We are sure that these liberties...”).

Additionally, the text is usually framed forming a specific outline of the speech
and reflecting intentions of a speaker. The so-called frame consists of greetings, thanks
and farewells manifested by exclamatory cliché sentences, phrases or single words taking
into account a speaker’s psychological state, targeted audience and some cultural
communicative norms. For example, a greeting “Hello.” which was used by Angelina
Jolie when addressing Under-Secretary General, Foreign and Defence Ministers,
Excellencies and general public (“Ladies and Gentlemen”) delivers an implicit message
hinting about the seriousness of the speech since it touches on importance of the help
given to the refugees and US peacemakers who fight for liberty. The greeting chosen at
the beginning of the speech belongs to the neutral language register. It achieves the goal
to draw attention and be heard trying to reach every listener not offending and still
keeping formality of the event when such variants as “Hi//Hey!” might have failed.

Moreover, the full stop at the end of a sentence points at low fall intonation and is properly
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used to maintain and emphasise the earnestness of the occasion. Even though it seems
like “Hello” and full stop here work in a perfect tandem and are not likely to achieve
prominent effectiveness when used in other combinations (e.g. “Hello!” — exclamatory
mark makes it sound too cheerful and excited for the occasion; greeting “Hi.” looks and
sound too informal and rather indifferent). The speech was ended with “Thank you very
much.” keeping intonation and language register at the same level, pinpointing the highest
level of gratitude the speaker experiences and implying that the audience will take action
in an effort to solve the problems of war refugees and their social vulnerability and
exclusivity when as immigrants. Besides, in this case, the farewell lay stress on the
personal feelings and attitudes of Jolie and shows how crucial it is for her to bring up the
issue she is concerned of as a UNICEF Goodwill Ambassador.

When comparing the previously mentioned speech and her Oskar acceptance
speech we may note some slight differences in the text itself which is, indisputably,
caused by the switch of the communicative goal (to articulate gratitude, raise the problem
of social injustice and admit how lucky the auditorium and she are evoking audience’s
sympathy to those in pain and need), target audience (fellow actors, nominees, producers,
directors and TV viewers) the venue (Ray Dolby Ballroom, Hollywood) and the context
of being rewarded with. Since the occasion changes so does the speech. The receiver of
the award follows the flow of the event and has to start with thanks as a result of being
given an Oskar. Thus, she starts with “Thank you. Thank you so much.” with low fall
intonation once more keeping up with the occasion formality. But still, the position of
these sentences and the repetition (anaphora) used at the beginning of the speech have an
implication that indicates the fact of the speech being acceptance one, the fact that a
person has won the award and that there is a group of people who voted for her and people
who helped her in one or another way. Since it is an acceptance speech the speech is
centred around person’s experience and path that led to the event (“She (mother) drove
me to every audition, and she would wait in the car for hours.” said to mark the start of
career. “...she was very clear that nothing would mean anything if I didn 't live a life of
use to others.”, “And when I met survivors of war and famine and rape, I learned what

life is like for the most people in this world...” — this statement shows how come the



19

»

laureate ended up helping other people). She ended with another “So thank you for that.
expressing how pleasant this milestone for her is and voicing her gratitude to the jury who
gave her this chance. Overall, the language style maintained semi-official and neutral
aiming at the general audience.

Discourse analysis of Amal Clooney’s speech

Concerning the speech of Amal Clooney, this text refers to rhetorical discourse
as well as grey zone texts. The ground for this statement lies in the fact that one of the
prerequisites of texts of such a kind is to be delivered in front of the audience and it
aligns with the chosen text. The text is properly structured (“First/Finally/My last
example comes from Irag”) and includes introduction with proper address to the
audience, main body with the story the orator wanted to tell and message to promote,
and thanks. Since the speech was delivered at the 2023 Cartier Women’s Initiative
Awards Ceremony which took place at the Salle Pleyel concert hall in Paris, her
introductory greetings were firstly voiced in French. So, the barrister took into
consideration the venue, audience’s needs and defined her aim of promoting women’s
rights, fighting with inequality and violation of human rights.

The speech considered to be inspirational not only because of well-chosen cases,
initiatives and projects which she has had throughout her career but, predominantly, by
the lexical and grammatical means Amal Clooney has utilized to find a key to the
listeners’ hearts.

For instance, her speech is notable for its extensive use of artistic devices such as

b

epithets (“life-changing settlement”, “‘forward-looking initiatives”, “horrific abuse”,
“gruelling days”), metaphors (“engines of change”, “unshackle half the population of
the world”, “Sudan burns”, “become a target”), litotes (“Because justice is not
Inevitable: it doesn’t happens on its own”), minimisation (“in single digits”), idiom
(“against the odds”) (Elle: URL). The former is widely used by speakers to persuade
their listeners picturing the whole situation and giving them an ability to feel emotions of
the speaker encoded in the text.

The military terminology (combat, gather forces, forge alliances, prepare strategy,

fight for it) (Elle: URL) in its own way underlines the cases and great work done to expand
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the borders of equality and justice. The parallel with war and war strategy emphasises the
complexity of each case and each war campaign showing modern equality and justice
Issues as foes which should be defeated. Also, we can trace the usage of terminology from
a legal sphere (litigation, adolescent, substation compensation award, safety measures,
persecuted, gender equality, unfounded charges, etc.) that is caused by the occupation of
the speaker and its direct relevance to the event and the message the barrister wants to
share (Elle: URL).

Amal Clooney utilizes such modal words as must and have to introduce ideas and
actions that have to be taken in order to successfully fight for the better jurisdiction system
and equality all over the world. Moreover, the speaker uses personal pronouns | and we
to focus on personal experience underlining what was done and what has to be done. In
addition, the pronoun “we” is repeated to emphasise the importance and the power of
cooperation needed for some cases to be brought to the attention and justice. In case of
superlative forms (“the poorest and most vulnerable women”), they provide the listeners
with strong emotions toward the issues raised in the speech, calling for sympathy and
understanding that, indisputably, when used with means already enumerated, make a
strong impression on the audience and is able to change listeners’ attitudes toward the
problem. The latter provides evidence to the previously made statement that Amal

Clooney’s speech belongs to the rhetorical discourse.
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CHAPTER 2
TRANSLATION OF COMMUNICATIVE STRATEGIES AND
INFLUENCE TACTICS USED IN AMAL CLOONEY’S SPEECHES

2.1 Lexical transformations in the translation of communicative strategies

and influence tactics

Since the English and Ukrainian languages are of different morphological nature
(synthetic and analytic correspondently) the conveying of the message in the text is
performed with the help of translation transformations including lexical ones. Even
though, both languages belong to inflexional languages they differ in the way the
grammatical meaning is expressed. In synthetic languages the grammatical meaning is
expressed by the usage of affixes, endings, alternations and suppletion (perfective and
imperfective forms of the verb); when analytic languages tend to have separated lexical
and grammatical meanings where lexical one is expressed by a word alone and
grammatical — with functional words (conjunctions, auxiliary words, pronouns,
articles), intonation and fixed word order. Furthermore, such and other differences lead
to some alterations that should be made in order to make the text sound “naturally” and
harmonically to the native speaker’s ear. Thus, there are some translation
transformations that are chiefly utilized in order to mitigate the gap between languages.
This subparagraph focuses on modulation, differentiation of meanings, substantiation
of meanings, and generalization of meanings which belong to lexical transformations

as well as some of formal lexical transformations (loan translation and transliteration).

Translating communicative strategies and influence tactics one has to keep in
mind the emotional response they are to evoke among the audience. When it comes to
Amal Clooney’s speeches it is important to take into consideration the main purpose
of her performance — to make people think, sympathise, come up with the decisions,
and, ultimately, take measures. The point is that these very actions have to be clearly
understood and perceived as such in the target text not to disrupt the tender lace of

encoded cries that affect listeners’ souls.
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The first example of the translation transformation that can be observed in the
target text is modulation — (3) “That each day there will be a bit less coverage of the
war, and people will become a bit more numb to it.” (AC: URL) — “... 1 1110 3 KO)KHUM
JTHEM BiifHa MEHIIIe BUCBITIIOBATUMETHCS, 1 JIFOAU CTAaHYTh JCIIO OalIy>KMMU 10 Hel ™.
The word “numb” here is used in metaphoric meaning transferring the psychological
quality of not being able to feel something and expressing the emotional state of being
indifferent “Gaiimy:xumu ~. The emotional context can be deduced through the context
which refers to the people’s response to the war. The same transformation tactic can be
seen in the sentences (7) “the answer is yes” rendered as “BiAmoBigp Mo3WTHBHA
where word “yes” implies the positive answer in this way indicating agreement with
the previous statements. The next example is in the sentence fragment (10) “...is in the
single digits” where the verb “is” has morphed into “Bumiproerscs” for the sake of

contextual purposes making the text more perceivable. The part (16) “when it comes to

marriage, divorce, and property.” due to modulation turned into “y nutaHHsIX HLTIOO0Y,
posnyueHHs Ta rmpasa BiacHocti” in order to keep the flow of legal terminology in the
sentence, as we are talking about laws that discriminate against women. (17) “Because
locking up one journalist means...” (AB: URL) — “Tomy mio yB’si3HEHHS OJHi€i
xypHaiictku ” in the preceding fragment we are able to point out the metonymic
change that here modulation on the basis of the notion of intersection provides for. The
process of “locking up” is represented by the state “yB’s3nenns”. Analogously, the
word “pen ”, a well-known symbol of writing, is translated as ‘“>xypuamictuky” refering

to what it stands for in the given context. In (18) “Many witnesses spoke of...” (AB:

»

URL) — “barato cBiAKiB BHUCIOBIIOBaducs cTocoBHO...” the utilisation “of” -
“crocoBHo IS justified by the high level of formality of the text and the venue at which
the speech was performed that indisputably should be born in mind. In comparison with
one more possible variant of translation “mpo” the former one sounds more
professional and, thus, will render the proper formality to the intended audience. The
next case of modulation we encounter is transmission of the meaning of the definite
article “the” through the adjective (25) “mimoi” to make the juxtaposition of dichotomy

“case — system” more striking and underline the importance of mentioned cases in
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changing the world. Similarly, we may come across modulation in the following cases:
(10) “across continents” — “Ha pisHHX KOHTHHEHTaX ", (29) “a better future” — “‘Hame
Kpaiie MaiiOytHe ” — an indefinite article “a” is conveyed with the help of personal
pronoun “mamre” in order to make listeners understand the far-reaching effects this
fight has and that it really impact individuals’ lives. (31) “...I am going to bring my

daughter into rooms like these...” (AB: URL) — “...s1 m1aHyt0 NpUBOAUTH CBOO JOHBKY

Ha Taki 3i0panHs... ” in this example for the sake of clarity the phrase “into rooms like

this” was transformed into “ma Ttaxi 3i0panns ~ that extends the meaning which was
implied by the speaker and, thus, carries the trace of specification. The other precedents
of the modulation transformation encompass (16) “property” — “npaBa BIacHOCTI ”,
(33) “this room we are in” — “y mii 3ai, B sKiii Mu iepedyBaemo ”, (42) “actions fade

into predictable pattern” — “nii nepeTBOpAThCs Ha TiependadyBany cxemy ~, (48) “It’s

individuals...” — “IIiroTe ocobucrocri...”.

As for cases of the specification of the meaning we can trace them in a sentence
under number 4 where word “met” is translated as “3i0panucs™ in order to transfer the
formality and the amalgam of rhetorical discourse and legal terminology used during
the event under the consideration. Thus, this type of translation transformations will be
present a couple of times in other sentences of illustrative material: (10) “women’s
empowerment” — “posmmpeHHs paB 1 MoxiHMBOCTel kiHok ~, (11) “in retreat” —
“motepnaroTh Bix noripirennHs . In the phrase (15) “women who had been abused” —
“KIHOK, 1110 3a3Haiau Hacuuig ~ the technique of specification is required due to the
context of the text, to be more precise, the subject-matter of it. Since the first speech
by Amal Clooney is dedicates to promoting and fighting for women’s rights, it goes
without the saying that, unfortunately, it is violence that women face, thus, “abuse” in
this sentence acquired the above-mentioned tinge. Using specification of the meaning
of the phrasal verb (17) “put down” — “kunyTtu ” we can convey horrible finality of the
action which was intended to evoke strong emotional response of the audience towards

the seriousness of the highlighted issue.

It is worth mentioning that, when translated, so-called assertives in the form of
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verbs (speak, say, tell) acquire new emotionally coloured hues and therefore, when
rendered, undergo the substantiation of the meaning. Based on the fact that people can’t
completely deprive themselves of emotions, we can make a suggestion that when there
are representations of direct and indirect speeches these words may not be translated
exclusively as “ka3aTtu, po3nosizatu”. Depending on the content of the message that
precedes and follows an assertive, the translator’s work lies in deducing more specified
meaning of the word which can be expressed by the following Ukrainian counterparts
‘313HATHCS, MPOCBITUTH, BKAa3aTH, BUCIOBIOBaTUCA, TiaMituTH, etc’. We may trace
these subtle changes of the meaning of assertives in such instances as (18) “so many

witnesses spoke...” — “rak 6arato cBiakiB BUcIOBIOBanocs... , (20) “she said she had

not wanted to cancel the appointment” - “BoHa 3i3Hajacs, 1110 HE XOTiJIa CKACOBYBATH

Hanry 3pyctpiu ”, (43) “A Canadian judge once said...” (AC: URL) — “Ognoro pa3y
OJIMH KaHAJChKWM Cyans 3a3HaumB... . However, there are also cases of using

denotative meaning of the word as in the following examples: (22) “she told a panel of

judges” — “BoHa posmoBinga kojerii cyamaiB”, (46) “we often speak” — “mu yacto
COBOPHUMO "

The other cases of concretisation of the meaning include: (11) “places” —
“kpainu ”, (24) “justice being done” — “cnpaBemuBicTh niepemoria”’, (26) “in this

room” — “y uiti 3am ”, (31) “I am going to bring my daughter into rooms like these...’

(AB: URL) — “A miaHyro OPpUBOJIUTH CBOIO JOHBKY Ha Taki 310paHHs... ”, (35) “we got

here” — “croau Hac npusesio ”, (39) “forced to listen” — “3myIeHi BUCITYXOBYBaTH
and (41) “we’ve seen”’ — “mu crocrepiranm .

The differentiation of the meaning is one of the most utilized translations
transformations by translators. The former is predetermined by the polysemy of English
language which results in dictionaries giving a lot of equivalents that only partially
cover the meaning of the word from SL. That is why a translator has to find all possible
translation variants and opt for the most suitable one. Yet, this laborious work can be
facilitated with the presence of the context and particular discourse. Regarding the
translations of the sentences under consideration, they are clearly able to provide us
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with numerous examples of this transformation.

The first case of the differentiation of the meaning can be observed in the
following sentence: (3) “That each day there will be a bit less coverage of the war, and
people will become a bit more numb to it” (AC: URL) — “...i, 1110 3 KO’)KHUM JIHEM BiiiHa
MEHIIIE BHCBITIIOBATHMETHLCS, 1 JIIOAM CTaHYTh Jlemio Oaimykumu no Hei”. The
primarily meaning of the word “numb ” we can find in Cambridge Dictionary, and it is
“not able to feel any emotions or to think clearly, because you are so shocked or
frightened, etc.” (MWN: URL). So, following this meaning we can come up with
several counterparts which can be found in Ukrainian translations including
“sarineHiMd, oHIMUIHMA, 3aay0inmid, Oakmyxuii ”. Taking into consideration that the
subject-matter of the speech concerns the war and the attitude and actions of westerners
to it we can understand that the author appeals to the feeling indifference that can
appear when the war will be not the novelty to them but a drudgery. Thus, the variant
“Oaitmy>xuii ” IS more suitable for the rendering of the denotative and connotative
meanings of the word “numb ”. The next sentence that can illustrate the transformation
IS (4) “This Council met in an emergency session to decry the killings...” (AC: URL) —
“ILls Panma 3i0panacs Ha eKCTpeHy ceciro, o0 3acyauTi BOMBCTBa;... Where the verb
“met” have an Ukranian equivalent that is not a traditional translation choice for this
word. Chiefly “meet” is conveyed through “sycrtpitucs” but this variant would not
reflect the intention of the meeting members to gather to discuss critical issues. In the
next sentence the word that have undergone the differentiation of the meaning is (9)
“prosperity”. Even though the predominant meaning of it in Merriam-Webster
Dictionary is distinguished as “the condition of being successful and thriving especially
in terms of economic well-being” (MWP: URL), still, it has simply been translated as
“0o6pooym ” instead of aiming for other variants “nporitanss, 6maromony4dus . The
chosen word perfectly combines two sides of “prosperity” — materialistic and spiritual
and in this way politely addresses ones who strongly advocate for the capitalism. The
next is an interesting example of the word that integrates both grammatical and lexical

transformations manifesting the differentiation of the meaning, morphological
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replacement and modulation. In sentence (11) “The women’s rights (...) have been in

retreat in recent years.” (AB: URL) - “TIpaBa >kiHOK (...) IOTEpHAIOTh BiJ

noripmenns. ” it is phrase “in retreat” that is in utmost interest for us. In Ukrainian

translation we can observe that the particle “in” has morphed into “morepnaru”
changing the part of speech to the verb and, of course, the verb “retreat” that is
translated with the help of the differentiation “moripmenns . The latter makes the
target text sound more natural and understandable for the intended audience since the
expression “motepmnaru Bij BimcTymy 1S not common in the target language. The next
word that has fallen under differentiation of the meaning can be observed in the phrase
(15) “a substantial compensation award” and it is translated as ‘3Hauny
xomreHcartiro . Overall, this word has a few different variants of Ukrainian translation
including “cyrresuii, icroTHwuid, 3Haunmi ~ Which very slightly vary from each other in
the meaning but, still, are completely different in their form. In the sentence (16)
“Across Africa, we plan to challenge many more laws..." (AB: URL) the word
“challenge” also acquires legal shade of its prime meaning “kumaru Bukauk ~ and that
is why the meaning implied by the author is eventually embodied in the word
“ockapxutr’”. In the sentence under number 18 we can also spot the utilisation of
above-mentioned transformation. The adjective “ongoing” has a number of its
representations in Ukrainian language and these encompass ‘“mocriiiHui,
oe3nepepsuuii, mnortounmii'. However, in the translated sentence we face
“mosrotpuBanuii” that was used in order to put an additional emphasis on how long
people suffered from violence underlying the horror and inadmissibility of the
atrocities endured by the people. The word (20) “imperative ” that could have preserved
its form “imnepatus” since as an internationalism it provides the translator with the
possibility to preserve its form. The point is that for the intended audience of
Ukrainians the word “mpunnumn ” has a special meaning that bears stronger emotional
content and, thus, it will be easier for the target listener to understand the potent system
of values the woman possessed and how hard she fought to face justice that she for
long time was deprived of. Generally, people (in our case target audience) are more

susceptible to the words that are used in everyday social engagements as some legal
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cliches, and terms are predominantly about facts alone when words used on daily basis
bear emotional trace triggered by the millions of experiences in which they have been
used. The latter proves the efficiency of their usage in order to evoke profound
emotional response and in this way influence the audience. An interesting expression
(23) “reversal of power ” that the perpetrator experienced has found its rendition in
Ukrainian phrase “mepeposmonin Biaaau”~ instead of possible yet not that striking
“moBHa 3MiHa/peBepcyBanns Biaau . The earlier variant underpins the fact of justice
being so powerful that it can change the wretched state of the world and give healing
power to the survivors. The next example can be found in the following extract of the
sentence: (28) “Reading through their profiles....” (AB: URL) — “Tleperisnatouu ixHi
ankerd... . The word “profiles” have various representations in Ukrainian language
and include such translations as “npodini, omucu, xapakTepucTuku, anketd~ Which
have subtle differences that restrict contexts they can be used in. The point how come
the word “anxerun” is more suitable for the sentence rendition lies in the general usage
of the latter in the contexts of conferences and special procedures that candidates have
to go through in order to be able to attend such gatherings. In the sentence under number
30 we encounter the differentiation of the meaning that is forced. The meaning of the
word “fellowship ” is closely related to one of “community" that is the chief reason for
us to transform the former into “cminkyBanus ” preserving two terms from overlapping
and losing the power of their meanings. In the same sentence there is one more case of
the translation transformation — the word (30) “celebrate” that has acquired a different
shade of the meaning. Instead of utilizing widely spread version of translation
“cBiaTKyBatH ’ OF “Bim3HauaTtu ~, Since the occasion was formal and somewhat solemn,
the verb “BmanoByBaTi ” is used. One more example of generalisation of the meaning
that is worth our attention can be spotted in the following sentence: (46) “We often
speak of what the international community should do to address the horrors of war.”
(AC: URL) — “Mu 4yacTo rOBOPHMO IPO T€, [0 MIKHAPOXHA CIIJIbHOTA TOBUHHA

poOuTH, 11100 OIPOTUCTOATH KaxaM BiliHu. ” Where the verb “address” with the initial

meaning “try to understand or deal with it” has acquired the meaning similar to the

one of ‘confront’ and resulted into “mpotuctostu”. The differentiation of the meaning
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can be identified in the succeeding examples: (19) “As Sudan burns...” — “VY Toii yac,
ko Cynan manae...”, (33) “of this kind” — “raxoro mrudy”, (36) “murderous"” —
“kpuBaBy ", (37) “underlings”’ — “nomtiunuku ~, (41) “worries” — “rypoye", (41) “we

have seen” — “mu crioctepiranm”, (42) “pattern” — “cxemy ”, etc.

The last but not least is generalization of the meaning. Having an opposite
function to the substantiation of the meaning this translation transformation is
concerned with the translation of the words/phrases of a narrow meaning with the help
of a general one. This translation transformation can be trance in the sentence (9) “...

it is good idea to try to unshackle half the population of the world.” (AB: URL) -

“...BapTo cripoOyBaTH 3BUTLHUTHU TIOJIOBUHY HACEJICHHS CBITY BiJl KaiinaHiB ~ where “it
Is good idea” is simply translated as “Bapto ” omitting the “idea” part and opting for
the immediate essence of it. The next example can be observed in the next sample of
the sentence (14) “...Tanzania announced a U-turn in its policy...” (AB: URL) —
“...TaH3aHis oroyocuia nMpo neperisia cBoei noituku...” where the word “U-turn ™ is
translated as “nepeanso . Nonetheless, the primary meaning of the word in Cambridge
Dictionary is described as “a complete change from one opinion or plan to an opposite
one” (MWUT: URL). Another case of generalisation of the meaning can be illustrated
with the help of the sentence (24) “Cases like these represent a triumph...” (AB: URL)
— “Taxki cripaBwu, 5K 111, € Tpiymbom... ”. In the preceding extract the generalisation of
the meaning has occurred to the verb “represent” which in the process of translation
has changed into “e” enhancing the perception level of the text that could be hard to
grasp in case of translating the word as “npezacrasnstu/penpesentyBatu’. One more
reason why in the translated sentence “e” is used arises from the fact that the next word
IS a key one and using more complex alternative could have distracted listeners’
attention and overloaded them. The last prominent example of the generalisation can

be found in the sentence (39) ““...and perpetrators paying the price.” — “...a BunyBarii

—Ha nokapanns ~. The word-pair under scrutiny is “paying the price” — “nokapanus”’
where the former was transformed, and general meaning was extracted. The preceding

manipulation was required in order to preserve a rhythm in the sentence making it
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sound more persuading and potent: (39) “They have been forced to listen to speeches

in rooms like this about victims deserving justice and perpetrators paying the price.”

(AB: URL) — “Bonu Oy/u 3MyIlieHI BUCIIyXOBYBaTH IPOMOBHU Y TAKUX 3aJIaX, CXOMKHUX

Ha IIf0, MPO Te, IO XEPTBU 3aCIyrOBYIOTh HAa MPABOCY/JS, a BHUHYBATIII — Ha

MOKapaHHs .

Additionally, lexical transformations can be singled out into formal ones
encompassing practical translation, transliteration, traditional phonetic and graphical
reproduction, combination of above-mentioned and, eventually, loan translation. With
the help of toponyms in the translated material, we are able to exemplify the preceding

transformations.

For instance, the translations (11) “the United States” — “Cnoayueni IlImamu”
and (45) “ICC” — “MKC ” belong to loan translation, which is distinguished by word-

for-word reproduction of the lexical unit.

To illustrate transliteration let’s take a look at other toponyms (5, 44, 45)
“Ukraine” — “Ykpaina”, (36) “Serbia” — “Cep6is”, (38) “Syria” — “Cupisn”, (16)
“Africa” — “Adpuxka”, (14) “Tanzania” — “Tanzanisn” and (11) “Afghanistan” —
“Adranictan”. The latter examples show that the translation was performed by
reproducing lexical phonemes of the source language by the graphemes of the target

ones.

It is important to remember that the names of the countries can also be the
component of the communicative strategies and influence tactics when used in a

particular contextual situation. For example:

(11) And women’s rights in places as diverse as Afghanistan and the United
States have been in retreat in recent years (AB: URL) — A npaBa *iHOK y HAaCTIJIbKH
pI3HMX KpaiHax, Ak Adranictad ta Cnonyueni llltatu ocTaHHIM YyacoM MOTEpPHaOTh

B1JT TTOTIpIIICHHSI.

In the sentence mentioned above we can spot juxtaposition of two different

powers with their diverse policies, types of political regime of the state, religions, etc.
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Yet this method makes a striking implication stating that no matter how thriving

economy of a country is women rights still go through decline.

Overall, the utilisation of the lexical translation transformations can be described
as one of the extensive variabilities including above-mentioned modulation (or sense
development), the substantiation (or concretisation) of the meaning, the differentiation
of the meaning and, finally, the generalisation of the meaning. All of them hold a centre
stage in assistance to transfer communicative strategies and influence tactics from the

source text into the target text.

2.2 Grammatical transformations in the translation of communicative

strategies and influence tactics

Grammatical transformations are the translation method by which the translation
element of a source languages ends up with a different grammatical meaning
comparing with the translation element of a target language. This change in translation
Is conditioned by the importance of adherence to the target language norms otherwise
a text could sound alien to a listener or a reader and in this way decrease its efficiency
and counteract all communicative strategies and influence tactics implemented in it.
To the grammatical units that can be replaced belong parts of speech, word forms and
number, sentences of a certain type. Thus, researchers single out the following
grammatical transformations: transposition, morphological and syntactical

replacements, addition, omission, segmentation and integration.

There are grammatical differences between English and Ukrainian languages
that make complete transfer of the grammatical content from one language into another
nearly impossible. For instance, such non-existent phenomenon in Ukrainian but
widely used in English as definite and indefinite articles, auxiliary verbs, the extensive
usage of passive forms (unlike Ukrainian), 16 tenses (and 3 Ukrainian
correspondently), etc. By the usage of translation transformations, a translator strives
to mitigate a rough transition from one grammar framework to another therefore

utilisation of grammatical transformations is imminent.
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The first grammatical transformations for our analysis are segmentation and
integration. Even though they have opposite functions they are both destined to
heighten listener’s or reader’s understanding of the text by breaking long sentences
down or joining short elements up correspondingly. To consolidate our understanding,
let’s proceed with the following example: (1-3) “My fear is that you will get busy. And
distracted. That each day there will be a bit less coverage of the war, and people will
become a bit more numb to it” (AC: URL) — “SI Gorocs, mo BU OyaeTe 3alHATI i
BIIBOJIIKATUMETHCS, 1 III0 3 KOKHUM JIHEM BlifHA MECHIIIC BUCBITIFOBAaTUMEThCS, 1 JIFOIU
CTaHyTh Jemo Oanayxumu 1o Hei. . The latter is a vivid example of integration where
three sentences were joined in one in order to build up tension and capture audience’s
attention. The same type of grammatical transformation can be seen in the sentences
(6—7) “Because Excelleries, Madame President, Ukraine is, today, a slaughterhouse.
Right in the heart of Europe.” (AC: URL) - “Tomy 1o, Bama BucokomnosaxHocTe,
[Tani [Mpesunente, HuHI YKpaina - me OiiiHsa npocTo y cepiii €porn”. In the example
given above we can spot integration of two sentences that during translation
transformed into one emphasizing key words which have the biggest emotional
colouring, and which are aimed at picturing the horrors of war with the help of the

graphic metaphor “slaughterhouse”.

The next grammatical transformation is omission which is predominantly
understood as deleting of some lexical units (words, phrases and word combinations).
Usually, this translation tactic is justified by above-mentioned absence of the particular
grammatical phenomena such as auxiliary verbs, articles, etc or it can be used for
stylistic purposes in order to avoid unnecessary repetition. In my opinion, omission for
stylistic purposes is not widely represented in rhetorical discourse since the prime aim
of a translator working with a such kind of a discourse is to completely transfer the
message following the structure as close as possible. Thus, there are few examples of
this translation transformation which can be traced in the translated sentences. In the
sentence (1) “My fear is that you will get busy.” (BC: URL) — “S 6orocs, mo Bu Oymere

3aiiHaTi... ” the later underwent omission losing the verb “get”. The omission of the
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auxiliary verb can be also observed in (3) “That each day there will be a bit less
coverage of the war, and people will become a bit more numb to it.” (AC: URL), (8)
“The council has heard so many speeches with that now-hollow refrain: ‘never
again’.” (AC: URL), (11) “And women’s rights in places as diverse as Afghanistan
and the United States have been in retreat in recent years.” (AB: URL) where auxiliary
verbs “will” and “have/has” indicating future and perfect tenses are omitted because
of the different nature of formation of future tense in English and Ukrainian languages
(analytically and synthetically correspondently) and absence of perfect tense in

3

Ukrainian. Therefore, in translation we encounter only (3) “..BiliHa MeHIIe
BucBiTIIOBaTUMeThes ', (8) “Llsg Paga uyma tak Gararo mpomos...”, (11) “ocraHHIM
yacoM ToTeprarTh Bix moripmieHHs ”. In order to avoid unnecessary repetition
omission is used in the following subordinate clause: (15) “that included not only a
substantial compensation award ” — “sike BKJIIOYaJI0 HE JIMIIE 3HAYHY KOMITCHC Al ~
(AB: URL) where the word “award” was intentionally omitted. The next case of
omission can be noted in the subordinate clause of the sentence where in the source
language the verb is used with a dependant preposition but when translated into
Ukrainian the preposition is omitted: (17) “laws that discriminate against women” —
“3aKOHIB, SKI JUCKpUMIiHYIOTH JkiHOK”. The latter example shows us that unlike
English, the dependable prepositions are less common actuality for Ukrainian language
and frequently can be omitted. In the sentence under number 18 we can observe
practical application of omission tactics when it comes to a definite article: (18) “So
many witnesses spoke of the importance...” — “Tak 6arato CBiJKiB BHUCIIOBIIIOBAIHCS
crocoBHO BakimBocTi...” (AB: URL). The similar cases to above-mentioned can be
found in the following cases: (20) “...she had not wanted to cancel the appointment...”
— “...BOHA 3i3Hajacs, 10 He XOTlIa cKacoByBaTu Harry 3yctpid...” (AB: URL), (23)
“the slave ” — “ueBinbuutst ”, (24) “triumph for the whole community ” — “tpiymd ms
Bciel crinpHOTH ”, (26) “they are improving food security” — “BOHHM MOKpAIIyIOTh
npoaoBosbuy Oesmeky ”, (28) “their work has already touched so many” — “ixus
poboTa Bxke TopkHYyacs 6aratbox ~, (29) “These women are citizens of the world...” —

“Ili »xinku € rpomaasakamu ceity”, (35) “I believe we got here by ignoring justice for



33

too long.” — “f mepekoHaHa, IO CIOAW HAC MPHUBEJIO HAATO TPUBAJIC ITHOPYBAHHS
cnpasemBocti. ”, (36) “As a young lawyer...” — “SIk momony ropuCTKY...", (39)
“They have been forced to listen to speeches..” — “Boum Oymu 3mymieHi
BHCIyXOByBatd mpomoBu...”, (41) “.will turn out to be the high point...” -

X3

“..BUABJIATHCS KyJbMiHamiei...”, (42) “..actions will fade into a predictable

pattern...” — “...11ii MOCTYIIOBO MEPETBOPATHCS Ha MepedadyBaHy cxemy... ”, etc.

As for addition, this translation tactic is based on the process of adding words,
phrases and clauses in order to make the message clearer for the reader or even to
explain some phenomena that could be obscure for the intended audience. Sometimes,
the addition tactic is utilised to keep up with the target language norms and set

expressions that people have got used to operating.

For instance, in the translation of the noun (16) “property” its counterpart in the
target language acquired an additional word in this way forming a set expression
“npaBa BiacHocti’. The final variant is considered to be more appropriate and
meaningfully suitable for the legal discourse text since it specifies the main courses the
legal team of Amal Clooney has been setting for. The next example can be traced in
the following sentence fragment: (17) “...and women are particularly vulnerable to
attack” (AB: URL) — “...a »xiHKH 0COOJIMBO Bpa3iuBi J0 moaioHux arak . Here it is
crucial to clarify that it is freedom of speech that for a long time has been holding the
centre stage in some of issues concerning women’s vulnerability in the face of law in

some countries, thus, the explanation in the form of “moxi6uux ” is needed.

Addition normally goes hand in hand with modulation, thus, in some above-
mentioned cases of modulation we can also spot the utilization of the grammatical
transformation under consideration. For example, (26) “across continents” — ‘‘Ha
pizHux koHTUHEeHTaXx ~ Where the word “pisaux ” is used to underscore the large variety
of places the participants of the conference came from; “this room we are in” — “3any,

B sKiii Mu nepeOyBaemo ”, etc. In the translation of the sentence (32) “And the world

has responded” (AC: URL) — “I cBir miicho BiamosiB”~ the emphasizing adverb

“nmiricao ” was used. This translation decision can be supported with a desire to transmit
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the influence tactic the principle of which lies in showing the outcome of some action
when purposefully singling it out in a short and separate sentence highlighting the fact
of respond being indeed generated. In the sentences (37) “You may have to wait for

some of their underlings to defect.” (AC: URL) — “MoxauBo, BaM I0BEICTHCS

MOYEKaTH, ITOKK XTOCH 13 IXHIX IMOIUTIYHUKIB ITepeiie Ha Oik Bopora” the verb “defect”
Is translated with the help of addition “nepetine na 6ik Bopora”. The latter tactic can
be justified by the absence of the full equivalent in the target language therefore some
kind of explanation is needed to render the unit accurately not losing the essential part
of the meaning. One more example of the addition utilisation can be spotted in the next
sentence fragment of the target text: (4) “..it would be a turning point for

accountability” (AC: URL) — “... me craHe HMOBOPOTHMM MOMEHTOM Yy IHTaHHI

OPUTSITHEHHS BUHHUX 10 BimoBiaaibHOCTi . The word “accountability” itself in this

context has the Ukrainian equivalent “Binxmosinansnicts . Nonetheless, to convey the
intended message of the sentence precisely and bearing in mind all lexical subtleties of
legal discourse and cliched expressions the translation of this word requires extension
of the common meaning. Addition is also used in the part of the sentence under number
20: “...because justice was her imperative." — “...uepe3 Te, 110 CIIpPaBEeIIUBICTL OyIia

crpaBoro npuHIMNy Juist Hei.” where the word “imperative” is strengthened when in

the translated sentence used in a set phrase “cmpaBa npuniumy” depicting the

determination and desperation of a woman.

Furthermore, Ukrainian language is known to have some rules which refer to the
melody of the speech. Consequently, some of its units are able to change the letter at
the beginning of the word to a vowel or a consonant (as in (21) “Ycynepeu ycbomy ”)
if the preceding word ends in a consonant or vowel correspondingly. When it comes to
coordinating conjunction, for example, Ukrainian “i”"is preferable if the word that ends
in a consonant and the lexical unit that begins with a consonant are combined or “&”
iIf the situation is the other way round. An excellent demonstration of this phenomenon
can be found in the following sentence: (49) “Peace — like war —must be waged. ” (AC:

URL) — “Mup — sk i BiiiHy — nmoTpioHO BrOOproBaTh. ~. In the translated sentence we
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easily can spot addition in the form of coordinating conjunction “i”. Since words end
and begin with a consonant the vowel is needed. Besides, “i” puts an additional
emphasis underlining the importance of fighting for peace as recklessly as it is done in a

war.

Morphological and syntactical replacements are known to be the translation
tactics which are concerned with the substitution of a word that belongs to one part of
speech with another word from different part of speech (morphological replacement)
or one syntactical construction by another one (syntactical replacement). Virtually, the
usage of morphological replacement is predetermined by the lexical, grammatical and
word-formation features of the languages, peculiarities in the compatibility of words,
as well as differences in speech traditions and stylistic reasons. While the utilisation of
the syntactical replacement is caused by some language usage tendencies that influence
operation of some syntactic structures in a language flow. As a consequence, these
differences result into extensive implementation of translation techniques. Let’s look

at some examples of replacements.

The first case of syntactical replacement can be noticed in the following

sentence: “J 6orocs, 1110 BU OyneTe 3aiHATI 1 BIABOJIKATUMETECS, 1 110 3 KOYKHUM JTHEM

BiliHa MeHIIIe BUCBiTIIOBaTuMeThes...” Where originally the sentence with a predicative

clause (1-2) “My fear is that you will get busy. And distracted.” (AC: URL) was turned

into one with object clause. In the sentences under numbers 1, 2 and 3 we can also find

morphological replacements by which an adjective is rendered as a verb: (2)

“distracted” — “‘BimBoiyikatumeTHcs ’; a noun — as a verb: (1) “fear” — “6orocs ”, (3)
“coverage” — “BucsiTmoBarumeThest . Still, there are cases when a verb is rendered
as a noun: (20) “was interviewing” - ‘“cminkyBanusa’, (35) “ignoring” -

“irHopyBanns ”, (33) “to prevent” — “3amo6iranHs’; @ noun — as an adjective: (26)

“Impact entrepreneurs” — “corianpaumu mianpuemuisavu” and a verb — as an adverb

(37) “may” - “moxauBo”’. Moreover, there are other types of morphological
replacement concerned with the substitution of active voice with passive one and vice

versa: (34) “(we) faced with evidence” — “(mu) cTukaemocs 3 Jokazamu’.
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The sentence in the source language (9) “Whether you believe in human rights,

or just prosperity, it is a good idea to try to unshackle half the population of the world. ”
(AB: URL) when translated into Ukrainian has also found its representation in the form

of an object subordinate clause: “He 3anexHo Bin TOT0, YU BipUTE B y MpaBa JOAMHY,

4u rpocto B 100poOyT...”. In the next cases of syntactical replacement (16) “...laws

that descriminate against women when it comes to marriage...” (AB: URL)

— “3aKOHIB, SIKI JTUCKPUMIHYIOTh JKIHOK Y NMUTaHHAX 1Dr00y...”, (18) “...and their

belief that justice could help stop the ongoing violence in their country. ” (AB: URL) —

“1 iXHBOI BIpW Y 3MOTY CHPABEUIMBOCTI 3YNMUHUTHU JOBTOTPUBAJIC HACWLIS y IXHiM

kpaini. ”’, (20) “One woman even started going into labour While | was interviewing

her...” (AB: URL) — “Y ojHi€i )xiHKHM HaBITh OYAJIUCS MOJIOTH M1/ Yac HAIIOTO 3 HEO

cuinkyBanad...”, and (36) “...whose murderous campaign to create a Greater Serbia is

today being compared to...” (AC: URL) — “umro kpuBaBy KaMIlaHilO 31 CTBOPCHHS
Benukoi Cep6ii choroaHi mopiBHIOIOTEH 3...~ We can point out the substitution of
adjectival subordinate clauses with noun groups “y nmutanssx ”, “y amory”, “mijg gac”
and “3i crBopenns” correspondently. The latter grammatical transformation can be
also spotted working out in an opposite direction —when in the target language we have
a noun phrase, but in the source language we have an object subordinate clause: (28)

“Reading through their profiles this is what stood out to me about what they have in

common...” (AB: URL) - ‘“Tlepernmsmaroun ixHI aHKETH, S IOMITHJIA, IO iX
o0’ennye.”, (39) “They have been forced to listen to speeches in rooms like this about

victims deserving justice and perpetrators paying the price.” (AB: URL) — “Bonu 6ynu

3ﬂ4ymeﬂi suciayxosyeamu npomoeu y maxkux 3aidx, CXoixcux Ha yr, npo _me, uo

JHCePMBU_3aCY208YI0Mb HA_NPasocyoos, a sunysamyi — Ha noxapaunns.”’, (46) “We

often speak of what the international community should do to address the horrors of

war.” (AC: URL) — “Mwu gyacTo rOBOPUMO IPO T€, [0 Mi>KHAPOIHA CIIIBHOTA TOBUHHA

poOUTH, 1100 MPOTUCTOATH ITUX jkaxaM BiHu. ”, (48) “But it’s individuals — those with
a conscience who are determined enough to make a difference. ” (AB: URL) — “JlitoTh

0COOMCTOCTI — Ti, Y KOTO € COBICTb, 1 XTO JIOCTaTHBO PIIy4Hii, 1100 3MIHUTHU CBIT Ha

Kpaiie. ”.
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The next translation transformation that belongs to grammatical ones is
transposition. It is generally represented by the change of words in phrases and
sentences caused by different expression of the theme and rheme or clusters in the
selected languages. This type of transformation can be noticed in the following

sentences and sentence fragments: (3) “...there will be a bit less coverage of the war...”

(AC: URL) — “...BiiiHa MeHIIIe BUCBITIIOBaTUMEThCs... , (5-6) “Because Excellencies,

Madame President, Ukraine is, today, a slaughterhouse. Right in the heart of Europe.”

(AC: URL) — “Tomy mio, Bama BucokonoBaxuocte, [lani Ilpe3umeHTKO, HUHI
Yxpaina — me OiitHs mpocto y cepui €spornun. ”, (11) “women’s rights” — “npaBa
KiHOK ”, (15) “safety measures” — “3axonu 0e3neku”, “‘employment opportunities” —
“MOXKJIMBOCTI MpareBnamTyBanHs ~, (22) “what Taha did” — “mio 3poous Taxa ”, (23)

“...the slave, rendered stronger than her captor, through justice.” (AB: URL) -

b

“...HGBiHBHI/IHH, 3aBJSIKH ITPaBOCYAAI0, CTaJla CHJIBHIIIOIO 32 CBOI'O ITOHEBOJIIOBaYa. )

(25) “Ladies and gentlemen, there are some ways in which, as a lawyer, | can advocate
for the rights of women — one case at a time, but always to change a system.” (AB:
URL) — “Tlani Ta maHoBe, K FOPUCTKA I MalO JEKiJIbKa CITIOCOOIB BiJICTOIOBAHHS IPaB
’KIHOK — OJTHA CIIpaBa 3a pas, ajie 3aBK/JI1 I TOTro, o0 3MiHuTH cuctemy. ”, (31) “into
rooms like these ” — “na Taxi 3i0paunus ”, (35) “...by ignoring justice for too long.” —
“...TpuBaJie irHOpyBaHHs cnpaBeuuBocTi. ”, (39) “in rooms like these” — “y Takux
3amax ”, (41) “What worries me...” —“Mene TypOye Te...”, (45) “...answering Ukraine’s
call...” — “..BignoBictm Ha 3akauk Ykpaiuu...”, and, finally, (47) “But it is not
institutions who act.” (AB: URL) — “Aune mitote He yctanosu. . This abundance of
transposition examples only underlines one more crucial grammatical difference
between English and Ukrainian languages on the syntactic level — fixed and free word

order — that sometimes impacts the way the syntactical unit looks and sounds.

All things considered we may firmly say that grammatical transformations are
essential and inevitable in any kinds of texts let alone ones of rhetorical discourse. The
former performs the pivotal function of adapting the units to the norms of target

language, making the text coherent and comprehensible and enhancing its influential
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features.

2.3 Lexical and grammatical transformations in the translation of

communicative strategies and influence tactics

The lexical and grammatical transformations are those that actually constitute
the core of texts with persuasive functions. The reason why they perform such a
function based on lexical units which undergo this type of transformation. One of the
objects of it are, for example, set expressions and idioms. In fact, the utilization of the
latter is immensely sought-after when it comes to speeches and other texts the primary
aim of which is to influence its reader/listener. As we know, a proper and conspicuous
word selection along with the faithful translation are the key elements for the
translation to retain an emotional stress and at the same time an informational load. It
Is hardly surprising, therefore, that this type of transformations is frequently used in the

Amal Clooney’s speeches.

One of subtypes of the lexical and grammatical transformation is total
reorganisation. The principle of its functioning is to modify the inner form of a
segment in the text. This segment can be represented by a simple word/a phrase or even
a complete sentence. The most importantly, still, there is a prerequisite that specifies
under which circumstances the total reorganisation can take place. Thus, the chief
condition for it is preservation of all logic and semantic relationships. Otherwise, the

translation would be considered inaccurate and misleading.

The first case in need of total reorganisation can be observed in the sentence
fragment (4) “...and people thought it would be a turning point for accountability.”
(AB: URL). When translated, the set phrase “turning point” has underwent outer
changes and morphed into Ukrainian equivalent “noBoporamM momenTom” Which
differs in the form yet retains the meaning stated in Cambridge Dictionary “the time at
which situation starts to change in an important way.” (MSPTP: URL). The next word
In the target text where this transformation can be spotted is (7) “Unfortunately ”. This
adverb expressing utter frustration has a Ukrainian counterpart “Ha »xans” that

semantically and logically corresponds to the word in the source text. In the sentence
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fragment (13) “...and be determined to do whatever it takes.” we come across the

expression “whatever it takes” meaning ‘everything that is required in order to get
something’. In order to transfer this particular meaning, it is translated as “3po0uTtu
Bce, o JiIs boro moTpioHo ~ utilizing an explication element in the translation and,
thus, preserving the meaning of the expression. As for following sentence (21)
“Against the odds, she took on this fight.” (AB: URL) the idiom “against the odds”

meaning ‘achieving something though there were a lot of hurdles’ introduces the
determination and will power of the survivor to overcome personal fear and endured
horror and fight for the justice. This idiom is the part of influence tactic of appealing
to the audience’s sympathy and understanding by telling the real-life story with positive
outcomes accentuating significance of bringing justice to those who were deprived of
it. Thus, in Ukrainian translation we find similar in the meaning expression “Ycymnepeu

ychomy .

We cannot ignore the importance of addressing the audience in the speeches. No
wonder it is considered to be a common feature in the texts of rhetorical discourse.
Generally, addressing audience means drawing (in the beginning of the speech) or
reattracting (in the middle or the end of it) attention to a crucial matter. Moreover, it is
normally used before introducing important statement which an orator wants to be
heard by all, say, conference members. Such kind of addresses as (25) “Lady and
gentlemen” are the phenomena existing in many languages yet in different forms,
therefore, in Ukrainian language we find the similar expression with the same function
and meaning “Tlani Ta manoBe ”. Since translation is targeted at Ukrainian audience it
Is essential for the phrase in the source language to undergo total reorganisation to
become more relatable, thus, influential for the intended listener. The next important
case of total reorganisation can be observed in the sentence fragments where the idiom
“at a time " is utilized: (27) “one project at a time ”, (25) “one case at a time . Having
been translated as “oxuu mpoekt 3a pa3”’ and “oxHa crpasa 3a pa3”’ they not only have
undergone the translation transformation under consideration but also formed some
kind of epiphora-like frame drawing a parallel between Amal Clooney herself and

Impact entrepreneurs who work together to create a better and more promising reality
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to live in. The next metaphor that is translated with the help of total reorganisation can
be seen in the following sentence fragment: (30) “They are engines of change...” (AB:
URL) — “Bonu € pymnsmu 3mis... ”. The vivid comparison of people to the literal
machine that uses fuel to move forward gives the audience an evident understanding of
how resolute actions can accelerate the changes we want to see in our community and
in the world society on the whole. In the sentence fragment (38) “Of course, neither

Syria nor Russia had any intention of making peace: they had too much to gain through

war.” (AC: URL) the expression “Of course ” and the set phrase “making peace ” are
translated as “3suuaiino ” and “ykmamatu mup . These are the obvious examples of
total reorganisation since though changed means both of them perfectly express the
intended content and fit in the sentence. The total reorganisation has also touched upon
the phrases (41) “high point/starting point”. The latter acquired the forms of
“kynpMiHartiero ” and “BignpaBHoro Toukor ~ correspondently. In all the rules of this
transformation these counterparts presume the meanings “a moment of great intensity ”
and “a moment of the beginning of a discussion ” albeit in a new manifestation. As we
can observe these two phrases are used antonymically in one sentence introducing the
opposition of Amal Clooney’s expectations ((41) “high point of the diplomatic and
legal response”) and an undesirable potential reality ((41) “50 days of this war will
turn out to be the high point”’). One more example of total reorganisation can be noted
in the sentence (44) “And standing up for Ukraine means that governments should be
taking be taking concrete steps towards justice ” (AC: URL) where the set phase “fake
steps towards ” is translated as “pooutn kpoxu Hazyctpiu . The latter case represents
the partial reorganisation of the phrase since the word “steps” has retained in the
translated version, yet the verb “take” has acquired the meaning “po6uru” instead of
“opatu”. Since it is a rhetorical discourse, it is pivotal to retain the metaphorical
element of “steps” because this word is to show the correlation between movement in
one or another direction and big and small actions that bear a power of moving, thus,
changing the world. The expression ‘bring (someone) to justice’ or, to be more precise,
in our case (45) “be brought to justice ” is in like manner translated with the help of

total reorganisation “npumsenymi 0o sionosioarsnocmi’” where the constituents of the
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above-mentioned phrase have got new hues of meanings to fit into the legal discourse
to which this phrase belongs. Another illustration of total reorganisation can be noted
when translating idioms (45) “beyond the reach” and (50) “within our reach” which
are manifested through the Ukrainian equivalents “3a mexamu mocspkaocti” and “y
30H1 Ha1oi gocsbkHocTi . It is noteworthy that the proximity of the expressions in the
text is what makes them look interesting from the point of view of influence tactics.
The phrase “beyond the reach” is used in the middle of the speech expressing tragical
failure of justice and bringing the speech to the culmination when the other phrase
“within our reach’ is utilized in the end of the speech giving audience hope and ending
on a good note. The latter makes the audience feel euphoria of a possible light at the
end of the tunnel in this way encouraging the audience to act. The last but not least is
the total reorganisation of the idiom “make a difference” in the sentence (48) “It’s
individuals — those with a conscience who are determined enough to make a
difference.” (AB: URL) meaning of ‘making situation better ’ is translated with the help
of adding explicatory elements to the phrase resulting into “3miauTH CBIT Ha Kpaiie .
This rendition of the idiom distinctly transmits the indented influence tactic of calling
for action by challenging the audience: “Do you have enough conscience and

determination to change the world and make it a better place?”.

Regarding the other two types of lexical and grammatical transformation —
antonymic translation (the usage of affirmative construction instead of negative one
and vice versa or the usage of semantic antonyms) and compensation (trying to
substitute a non-existent language phenomenon with available means of the target
language) only the former translation technique can be traced in the illustrative data:
(38) “Of course, neither Syria nor Russia had any intention of making peace: they had
too much to gain through war.” (AC: URL) — “3Buuaiino, ui Cupis, Hi Pocis He mana

’

’KOJHOTO HaMipy yKJIaJaTh MHpP: BOHH 3aHaJITO O0arato BUTpayiv Bix BiiiHH. — where
the verb “had” in the target language acquired a negative particle “..ne mama...” as

well as “any” turned into “>xomnoro .

On the whole, we can conclude that the utilisation of the set phrases and idioms
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Is a popular influence technique which enables the orator to appeal to the audience’s
feelings by using vivid examples of idioms. When translated the latter normally are
subjected to total reorganisation that though changing the means retains semantic and

logic relationships.
According to the calculations, we can show the frequency of using various

translation transformations in percentage terms in the following chart:

Translation transformations

Frequency of usage (%)

45

40

35

30

m Modulation m Specification m Differentiation m Generalisation

m Loan translation m Transliteration m Segmentation m Integration

m Omission m Addition u Morphological replacemes Syntactical replacement
m Transposition Total reorganisation m Antonymic translation  wm Compensation

According to the chart data we can observe that from the 100% possibility of
usage of a particular translation transformation, which is possible when it is utilized
in all 50 sentences, there is no translation transformation that was used in all
sentences. Yet, when it comes to translation of communicative strategies and
influence tactics, the differentiation of the meaning is the most frequently

encountered of all (39%).
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CONCLUSIONS

Communicative strategies and influence tactics are sets of actions aimed at in
persuading the audience and changing their attitudes, values and behavioural pattern.
Furthermore, when it comes to rhetorical discourse and speeches in particular their
main purpose is to evoke and form a particular emotional response among the audience

and call for an action.

In terms of translation, the objects under consideration undergo various changes
which are triggered by lexical and grammatical divergences that yet have to be
conveyed by the means of the target language. Thus, adjusting language norms of one
language to the ones of another, translation transformations play an essential role in

message rendition.

Having translated 50 sentences of the texts belonging to the rhetorical discourse
we have discovered that lexical, grammatical and lexical and grammatical
transformations provide considerable assistance with communicative strategies and
influence tactics translation. In the translation we have noticed the use of modulation,
specification of the meaning, generalisation of the meaning, differentiation of the
meaning, loan translation, transliteration, sentence integration, omission, addition,
morphological replacement, syntactical replacement, transposition, total reorganisation

and antonymic translation.

The results have shown that the most utilised lexical translation transformation
Is differentiation of the meaning (39%), among grammatical transformations the most
predominant is omission (38%), and in terms of lexical and grammatical translation
transformations, the most commonly used is total reorganisation (32%).

Although with the slight difference, the use of differentiation transformation in
the rendition of communicative strategies and influence tactics in illustrative material
proved to be the most common translation method of all. Moreover, antonymic
translation has turned out to be the least frequent (3.9%) translation technique while

sentence segmentation and compensation have not been used at all.
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ANNEX A

Addresses of Amal Clooney

(AB) Bonsoir a tous, et merci beaucoup Sandi. Merci aussi a Cyrille [Vigneron,
Cartier International president and CEQO] et a Cartier de m’avoir invitée a participer a
ce merveilleux evénement ce soir. Good evening, everyone; | am so happy to be part
of this evening, that brings me back to a city | love, and where | get to celebrate one of
my favorite things: fabulous women who are changing the world.

Throughout my career as a lawyer, I have sought to advance women’s rights. It
seems pretty obvious that this is a worthy area of focus. Whether you believe in human
rights, or just prosperity, it is a good idea to try to unshackle half the population of the
world. The latest data shows that women’s economic parity would add $12 trillion to
the global economy. Yet the percentage of philanthropic grants that go to women’s
empowerment is in the single digits. And women’s rights in places as diverse as
Afghanistan and the United States have been in retreat in recent years. My goal is equal
justice for all, and my philosophy is that justice must be waged. Because justice is not
inevitable: it doesn’t just happen on its own. We have to fight for it; to gather our forces,
forge alliances, prepare a strategy and be determined to do whatever it takes. For me,
waging justice means trying to change the system-—one case at a time.

I’d like to give you some examples from my work on women’s rights.

First, there are cases in which | have sought to challenge discriminatory laws and
practices through the courts. In Tanzania, we found data showing that approximately 1
in 4 girls is either pregnant or married before she turns 18, and that schools in Tanzania
have a policy of expelling these girls—meaning they never get to graduate from high
school. So, I worked alongside a local women’s group to challenge this policy in a case
before the African Court of Human Rights. Following this challenge, Tanzania
announced a U-turn in its policy, meaning that a quarter of the population of adolescent
girls in the country now has a chance to complete their education. This is one case that
had an impact on an entire community.

Across the border—in Malawi—I worked on a case involving some of the poorest
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and most vulnerable women in the world. | had learned that women working on tea
plantations were routinely sexually abused by their male supervisors. And that the
company they were picking tea for was headquartered in the U.K. So, along with
colleagues, | filed a case on behalf of 36 of the women in a London court. We obtained
a life-changing settlement that included not only a substantial compensation award and
new safety measures for the women who had been abused, but also forward-looking
initiatives like training and employment opportunities that promoted gender equality in
the entire community. These cases inspired the Clooney Foundation’s Waging Justice
for Women Program—to try to scale this work and change the system. We are now
conducting investigations at tea plantations across Malawi to see where further
litigation can help. Later this year we will open our first women-for-women legal aid
clinic in Malawi so that young women lawyers can be trained and funded to provide
free legal support to women and girls in their communities. Across Africa, we plan to
challenge many more laws that discriminate against women when it comes to marriage,
divorce, and property. And I have now joined forces with Michelle Obama and Melinda
French Gates on global programs to combat child marriage and increase girls’ access
to education.

Around the world, | have also represented women who have been persecuted for
using their voice. In Azerbaijan, my client was a woman named Khadija, one of the top
investigative reporters in the country. She uncovered corruption by the President and
his family and quickly became a target—first when authorities released footage from a
camera hidden in her bedroom, and later when they imprisoned her on wholly
unfounded charges. | led a team of lawyers that took her case to the European Court of
Human Rights, and she was set free. And | am currently working on a similar case,
trying to keep another female journalist—the Nobel laureate Maria Ressa—out of jail
in the Philippines. Because locking up one journalist means that 100 others will put
their pen down—and women are particularly vulnerable to attack. Cases like this
inspired the TrialWatch program at the Clooney Foundation—where we monitor
criminal trials across the world; provide pro bono legal support to those unjustly

imprisoned, and advocate to overturn unfair laws. We are now in over 40 countries—
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and growing.

Finally, there are the cases in which | represent women who have been victims of
violence in conflict. This has been a focus of my work since my first international
case—the trial of Slobodan Milosevic—known as the Butcher of the Balkans. More
recently | had the honour of representing women in the first trial at the International
Criminal Court against a militia leader responsible for crimes against humanity in
Darfur, Sudan. Many of the victims I interviewed were women who fled the violence
across the border to Chad and ended up in a refugee camp, where they still live two
decades later. Their children told me they have never seen the world beyond the borders
of the camp. Many women told me that until I interviewed them, no one had ever asked
them what happened to them. Some told me that they had never told their husbands
that they had been raped—>but that they would do so in open court if it helped to bring
perpetrators to justice. One woman even started going into labour while | was
interviewing her—but she said she had not wanted to cancel the appointment because
justice was her imperative. So many witnesses spoke of the importance of this long-
awaited trial to their community, and their belief that justice could help stop the
ongoing violence in their country. The trial is ongoing in The Hague. But | am now
also working with the ICC Prosecutor to bring other perpetrators to justice, including
former Sudanese President Omar al-Bashir. As Sudan burns, it could not be more
Important to move from one case to changing the system.

My last example comes from Irag, where my work on conflict-related violence has
focused on women who are victims of ISIS. ISIS was, of course, the most brutal terror
group in the world, and it reserved its most brutal acts for Yazidis—a small Kurdish-
speaking community that 1SI1S abhorred for being non-Muslim and not having a holy
book. Young Yazidi girls were bought and sold at markets and online, sometimes when
they were as young as 8, for as little as $20. And ISIS left a trail of evidence behind
it—because they thought they would never be held to account. And they were right.
Until survivors fought back. One of the survivors | represent is a mother whose
daughter was killed in front of her while they were ISIS captives. | cannot say her name

for security reasons. But she told me that she was held in Iraq at the house of an ISIS
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militant named Taha, along with her daughter Reda. Both mother and daughter were
subjected to horrific abuse—and ultimately Reda died after Taha left her hanging from
a window in the scorching Fallujah heat. My client, the mother, said she was haunted
by the cries of “mama” she heard that day and was determined to do whatever it took
to get justice. She was illiterate and had never left the country. But she travelled to
Europe, leaving everything and everyone she knew. She put herself into a witness
protection program. | connected her to a small group of prosecutors in Germany, who
were intent on filing charges for international crimes. And she became the key witness
In the case against her abuser.

Against the odds, she took on this fight. And last year, over seven gruelling days of
testimony spoken through an interpreter, she told a panel of judges what Taha did.
She sat across from her tormentor in open court. And at the end of the trial, he was
convicted of genocide and sentenced to life in prison.

| will never forget the moment the verdict was announced: the defendant fainted, and
paramedics were called. They had to postpone the proceedings. While he was down,
my client was clam, and resilient. It was the greatest possible reversal of power: the
slave, rendered stronger than her captor, through justice. This was the first case,
anywhere in the world, in which an ISIS fighter has been convicted of genocide. | have,
since represented a victim in the second such case, and many others in which we have
secured convictions against ISIS militants for war crimes and crimes against humanity.
Cases like these represent a triumph for the whole community determined to see justice
being done. So, I am now working with Yazidi survivors to trigger more trials like this.
And our Foundation’s Docket program is doing the same for women who are survivors

of war crimes from Ukraine to Congo to Venezuela.

Ladies and gentlemen, these are some ways in which, as a lawyer, | can advocate for
the rights of women—one case at a time, but always to change the system. And in this
room, we have some amazing women who are impact entrepreneurs across continents
and industries: they are improving food security, refugee integration, female and infant

health care. They are providing emergency support to women in danger, creating online
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laboratories for students and tech platforms for teachers. These are all people changing
systems, one project at a time. People who are not satisfied with the status quo and who
are determined to scale the impact they’ve already had. Reading through their profiles;
this is what stood out to me about what they had in common: their work has already
touched so many, but all they can see is that it’s not enough. These women are citizens
of the world who get in the arena, and fight for a better future. They are engines of
change—and | am sure they will use the fellowship and community we celebrate
tonight as a catalyst. | feel lucky to be in a room with them. And as a mother | am
inspired: | am going to bring my daughter into rooms like this when she is a bit older
than 5! So, thank you, Cartier, for having me here, and congratulations to all the
wonderful fellows being honored tonight. | wish you all a lovely evening—je vous

souhaite a tous une tres bonne soirée! Thank you.

(AC) Speech by Amal Clooney (transcript)

Barrister and President of the Clooney Foundation for Justice United Nations
Security Council, 27 April 2022

Thank you very much Mr Ambassador, for inviting me to speak today. It is an
honour to be working with the Ukrainian government and for the Ukrainian people as
they battle for their freedom. When the government asked me to advise them on ways
to pursue justice, | felt —as many lawyers do — not just that there was an opportunity to
help, but a duty to do so.

Because Excellencies, Madame President, Ukraine is, today, a slaughterhouse.
Right in the heart of Europe.

Putin’s aggressive war is so outrageous that even after warnings from the US,
and Russia’s long criminal record, Ukrainians could not believe this could happen. |
still read news headlines not knowing how to process them. Could it be that thousands
of children are being forcibly deported to Russia? Are teenage girls being raped in the

street in front of their family and neighbours? Was a building that had the word
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‘children’ painted on it bombed? Are civilians in Mariupol being systematically starved
and tortured to death?

Unfortunately, the answer is yes.

And the world has responded. 141 countries voted in the UN General Assembly
to condemn Russia’s aggression. The UN created a commission to document crimes.
The International Court of Justice and the European Court of Human Rights ordered
Russia to suspend military operations and safeguard civilian lives. 43 countries have
referred Ukraine to the International Criminal Court — the biggest grouping of states to
ever do that —and at least 13 countries have started their own war crimes investigations.
Russia has been expelled from the Human Rights Council and the Council of Europe.
Countries have sent weapons and ammunition to help the Ukrainian defence.
Companies have pulled their businesses out of Russia. And a network of governments
has imposed the toughest financial sanctions ever seen on a major economy.

Yet the UN was created — this room we are in was built — because of a genocide
in Europe and to prevent future wars of this kind. This council has heard so many
speeches with that now-hollow refrain: ‘never again’. But here we are: faced with
evidence of the crime of aggression, war crimes and crimes against humanity. And
mounting evidence, each day, of genocide.

How did we get here? | believe we got here by ignoring justice for too long.

For too long, we have watched as perpetrators of mass human rights abuses have
murdered, raped and tortured without consequence. From Darfur — to Myanmar — to
Yemen. The perpetrators committed these crimes believing they would get away with
it. And they were right.

10 years ago, | was at the Kremlin with Kofi Annan, whose job was to try and
mediate a peaceful solution to the Syria conflict. Of course, neither Syria nor Russia
had any intention of making peace: they had too much to gain through war. So for 11
years Syrians have suffered unabating brutality. They have been forced to listen to
speeches in rooms like this about victims deserving justice and perpetrators paying the
price. They are still waiting. As | watched the coverage of the Bucha massacre, it

reminded me of the Houla massacre, in Syria. This Council met in an emergency
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session to decry the killings; and people thought it would be a turning point for
accountability. It wasn’t. And now the same Russian general known as The Butcher
who mounted a brutal attack on civilians in Aleppo is massacring innocent families in
Mariupol.

What worries me is that the resolute action we’ve seen in the first 50 days of this
war will turn out to be the high point instead of the starting point of the diplomatic and
legal response. That your actions will slowly fade into a predictable pattern: a wealth
of investigations, committees and reports. But a dearth of prosecutions, convictions and
sentences. Politicians calling for justice but not delivering it. My fear is that you will
get busy. And distracted. That each day there will be a bit less coverage of the war, and
people will become a bit more numb to it. And that Ukraine will end up alone in
pursuing the perpetrators of these atrocities.

We cannot let that happen. Each state that professes to respect human rights must
make sure that it does not become a safe haven for war criminals. Perpetrators should
face arrest in every port. And Ukrainians should have access to the billions of dollars
they will need to rebuild their state. So let this be a long-awaited turning point — for the
benefit of Ukrainians and the credibility of this institution. Let us sustain — and escalate
— the momentum: so that a better system of justice is within reach.

A Canadian judge once said that it is not what you stand for that’s important, but
what you stand up for. And standing up for Ukraine means that governments should be
taking concrete steps towards justice.

- Standing up for Ukraine means that states should support the International Criminal
Court — clearly and unequivocally. This means the United States should drop
unprincipled objections to the Court’s jurisdiction and offer, along with others, the
resources and evidence needed to support the prosecutor’s work.

- Standing up for Ukraine means answering Ukraine’s call to ensure that those
responsible for the crime of aggression —who are currently beyond the reach of the ICC
— can also be brought to justice before a court of law, and that evidence of this crime is
collected and preserved.

- Standing up for Ukraine means that states should be filing interventions in support of
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Ukraine’s cases against Russia at the European Court of Human Rights and the
International Court of Justice.

- Standing up for Ukraine means making your country a hostile environment for war
criminals.

0 This can be done by signing up to a treaty on crimes against humanity that has been
over 70 years in the making, to allow for national prosecutions of this crime and better
evidence-sharing between states.

0 And it can be done by expanding national laws to capture more perpetrators of
international crimes. In the UK, there have only been three successful prosecutions for
international crimes - ever. The US has had only three cases under their Torture Act
and zero cases charging war crimes, crimes against humanity or genocide. So |
commend the legislation being proposed by Senator Durbin —and supported by Senator
Graham - that would bolster the ability to prosecute such cases in the United States—
and | hope that others will follow this lead.

- Excellencies, standing up for Ukraine also means the UN General Assembly making
clear that sovereign immunity should not prevent Russian state assets being made
available to Ukraine and its people — and that the assets of all those who support the
war are at risk.

- Standing up for Ukraine means that the United Nations should establish a
compensation commission. So that Ukrainians, after this war, can have a chance to
rebuild their lives.

- And standing up for Ukraine means extending a welcoming hand to its refugees —
until it’s safe enough for them to go home.

Excellencies, when President Zelensky addressed you he compared Russia’s
soldiers to ISIS. Well, T have spent the last 7 years representing victims of ISIS’
genocide. Our great success was that this body, the UN Security Council — in a rare
show of unity — agreed to set up an investigation. This happened the year my children
were born — | remember coming to the Council to watch the vote during my first trip as
a working mother. But my children are now almost 5, and so far most of the evidence

collected by the UN is in storage — because there is no international court to put I1SIS
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on trial. And when survivors ask me to explain this | can only say that | am ashamed —
| am ashamed that there is no system of justice to respond to mass rape and slaughter.

But | believe that today we have an opportunity to change this. And that we must
do so. Because there is no greater value that the UN could promote than the rule of law.
And it is under threat so long as those responsible for the most heinous crimes are not
held accountable for them. We often speak of what the international community should
do to address the horrors of war. But it is not institutions who act. It’s individuals —
those with a conscience who are determined enough to make a difference. Peace — like
war — must be waged. It doesn’t just happen. And justice, too, is something we must
fight for.

Let me end with a reflection from the first international case that | worked on.
As a young lawyer in The Hague, | was assigned to the trial of Slobodan Milosevi¢ —
whose murderous campaign to create a Greater Serbia is today being compared to
Putin’s ambitions over Ukraine. Milosevi¢ was the first head of state to be put on trial
in an international court. No one thought it possible that a former President could be in
the dock in the Hague, facing charges of genocide. But it happened. And eventually his
two most senior henchmen — Mladi¢ and Karadzi¢ —followed him there. They are today
serving life sentences for their crimes.

So sometimes, justice takes time. You may have to wait for someone to be out of
the office. You may have to wait for some of their underlings to defect. You may have
to wait for them to get old. Or to travel.

But if we remain very focused, and very resolute, justice may yet be within our

reach. Thank you.
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ANNEX B

Translated sentences from Amal Clooney’s speeches

English

Ukrainian

. My fear is that you will get busy.

. And distracted.

. That each day there will be a bit

less coverage of the war, and

people will become a bit more
numb to it. (AC: URL)

51 Gorocs, 1m0 BU Oynere 3alHATI 1
BIZIBOJIIKATUMETECS, 1 IO 3 KOKHHUM
JTHEM BlMHA MEHIIIE
BHCBITIIOBATUMETLCS, 1 JTIOAU

CTaHyTh A0 OaiTyKuMHu 110 Hel.

. This Council met in an
emergency session to decry the
killings; and people thought it

would be a turning point for

[{s Panma 3i0panacs Ha EKCTpEHY

cecito, o0 3acyauTh BOMBCTBA; 1

CTaHC

Joad aymalid, Mo I1Ic

IHOBOPOTHHUM MOMCHTOM Y IMMTaHHI

accountability. (AC: URL) IPUTIATHEHHSI BUHHUX hi(o)
BIAITOBIIAJIBHOCTI.

. Because Excellencies, Madame Tomy 110 Bamia

President, Ukraine is, today, a BucoxomoBakHocre, ITami

slaughterhouse. (AC: URL)

. Right in the heart of Europe.
(AC: URL)

[Ipe3uacenTe, HuHI YKpaiHa - Iie

O1itHs ipocTo y cepili €Bpomnu.

. Unfortunately, the answer is vyes.

Ha »xas1p, BIAIIOBLIbL HO3UTUBHA.

(AC: URL)

. This council has heard so many

s paga yyna tak 6arato mpoMmoB 3
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speeches with that now-hollow
refrain: ‘never again’. (AC:

URL)

HUHI MyCTOCTIBHUM
MOBTOPIOBAHHSIM: “Hikomnu
Oinbie”.

9. Whether you believe in human

HezanexxHo Bif TOTO, YU BIpUTE BH

rights, or just_prosperity, it is a

good idea to try to unshackle half
the population of the world. (AB:
URL)

Yy 1OpaBa JOJHWHH, YU IIPOCTO B

cpoOyBaTu

I00po0yT, BapTo

3BUILHUTHU IIOJIOBUHY HACCJICHHA

CBITY B1J KalIaHIB.

10.Yet  the
philanthropic grants that go to

percentage of

[Ipore  BigcoTok  OmaromitHUX

IPaHTIB, SIK1 WIyTh HA PO3IIUPEHHS

women’s empowerment 1S in the mpaB 1 MOMJIMBOCTEH  IKIHOK,
single digits. (AB: URL) BUMIPIOETHCS OJTHO3HAYHUMU
nudpamu.

11.And women’s rights in places as

diverse as Afghanistan and the
United States have been in
retreat in recent years. (AB:
URL)

A mpaBa XIHOK YV HACTUILKHY PI3HUX

KpaiHax, sk Adranictan Ta
Cnomyueni llITatu ocranHiM Yacom

OTEPITAKOTH BiJI ITOTIPIIEHHS.

12.Because justice is not inevitable:
it doesn’t just happen 0n its own.
(AB: URL)

AJDKe  CIpaBeIMBICT HE €
HEBIIBOPOTHOIO -  BOHA  HeE

B110yBa€ThCS caMa 1o co0i.

13.We have to fight for it; to gather

our forces, forge alliances,
prepare a strategy and be
determined to do whatever it

takes. (AB: URL)

Mu mnoBuHHI OOpoOTHCS 3a HEl;
30UpaTH CBOi CHJIM, CTBOPIOBATH
aNbsHCU, TOTYBaTH CTpaTerito 1
OyT pillyde  HaJalITOBAHUMU

3poOWTH BCE, MO0 IS I[bOTO

NOTPiOHO.
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14. Following  this  challenge,
Tanzania announced a U-turn in
its policy, meaning that a quarter
of the population of adolescent
girls in the country now has a
chance to

education. (AB: URL)

complete  their

YV BLIOOBiObL Ha e BUKIUK,

Tan3aHisl OroJ0oCcHIa PO MePErIIsT
CBO€1 MOJITHUKH, IO O3HAYaE, IO

YBEPTh HACEJICHHS J1BYAT-TIITKIB

B KpaiHi Temep Mae€ IIaHC

3aBEpIINTH CBOIO OCBITY.

15.We obtained a life-changing
settlement that included not only

a substantial compensation

award and new safety measures

Mu JOMOTJINCS JTOJIEHOCHOTO
BPETYJIIOBAHHS, SKE€ BKJIIOYAIO HE

JIMIIE 3HAYHY KOMITEHCAIIO Ta HOBI1

3ax0au Oe3NeKu JUId JKIHOK, SKI

for the women who had been

3a3HaJIU HaCHJILCTBA, a 51

abused, but also forward-looking
initiatives like training and

employment opportunities that

promoted gender equality in the

entire community. (AB: URL)

MIEPCIICKTUBHI 1HILIATUBU, TaKl SK
HaBYaHHS Ta MOYKJIMBOCTI

OpancBJIAIITYBAHHA, IO CIIPHAIA

TeH/IEpHINA PIBHOCTI B YCIH rpoMai.

16. Across Africa, we plan to
challenge many more laws that
against

discriminate women

[lo Bciii Adpuui MU MIaHyeMo
OCKapKUTH I1le 0arato 3aKoHiIB, SKi

TACKPUMIHVIOTH KIHOK V MUTAHHSIX

when it comes to marriage,

nuio0y, pO3NMydeHHS Ta IpaBa

divorce, and property. (AB: BJIACHOCTI.
URL)
17.Because  locking up one Tomy 1m0 yB’A3HEHHSA OHI€l

journalist means that 100 others

will put their pen down—and

women are
vulnerable to attack. (AB: URL)

particularly

KYpPHAIICTKA oO3Hadae, mo 100

IHIIUX TOKUHVTH XVPHAIICTUKY - a

KIHKM  OCOOJMBO  BpasluBi  JI0

IOII0HUX HAaITa/JlB.
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18. So many witnesses spoke of the
importance of this long-awaited
trial to their community, and

their belief that justice could help

stop the ongoing violence in their
country. (AB: URL)

Tak Oarato CBIJIKIB
BHCJIOBITIOBAJIUCS CTOCOBHO
BaKJIUBOCTI JIOBTOOYiKyBaHOTO

Cyany JUIsl iXHbOI CHIJIBHOTH 1 IXHBOT

Bipd Yy 3MOTY CHPaBEIJIUBOCTI

SYIIMHUTHU AOBroOTPpUBAJIC HACUIIIIA Y

iXHIM KpaiHi.

19. As Sudan burns, it could not be

more important to move from one
case to changing the system.
(AB: URL)

VY To#i yac, xonn CynaH maznae, K

HIKOJIM BAXJIMBO TMEPEUTH  BIJ
OJNHIET CcHpaBd 10 3MIHH ITJI01

CHCTCMMU.

20.0ne woman even started going
into labor while | was

interviewing her—but she said

VY omHi€l XIHKU HAaBITh IIOYAIUCH

MOJIOTH IIJI 4Yac HAIIOro 3 HEK

CHUIKYBAaHHA, ajle BOHA 313HaJacs,

she had not wanted to cancel the
appointment because justice was
her imperative. (AB: URL)

0 HE XOTLJa CKAacOBYBaTH HaIly
3yCTpiu yepes T€, 10

CIIPABEJUIMBICT, OyJia  CIPABOKO

OPUHIMUOY JUIS HEl.

21.Aqgainst the odds, she took on this
fight. (AB: URL)

Ycynepeu YCHOMY, BOHA B34J1aCs 3a

1110 0OpOTHOY.

22.And last year, over seven

grueling days of testimony
spoken through an interpreter,
she told a panel of judges what

Taha did. (AB: URL)

A MHHYJIOTO POKY, TIPOTSATOM CEMH
BHCHAXXJIMBUX JIHIB CBIIYCHB Uepe3
nepekigazaya, BOHA  PO3IMOBiIA
KOJIeTii CyAJliB Mpo Te, 10 3poOuB

Taxa.

23.1t was the greatest possible

reversal of power: the slave,

[le OyB HaWOLTBIINI 3 MOKIUBUX

Mepepo3MoAia BiIaJu: HEBUIbHUIL,
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rendered stronger than her
captor, through justice. (AB:

URL)

3aBJISKH [IPABOCY IO, crajia
CHWJIBHIIIIOKO 3a CBOTO
IMOHEBOJIIOBAYA.

24.Cases like these represent a

triumph for the whole community
determined to see justice being
done. (AB: URL)

Taki ciipaBu, sk 114, € TpiyMdom 1is
BCi€l CIUJIBHOTH, sIKa TparHe, moo

CHpaBeIMBICTH MEPEMOTIIA.

25.Ladies and gentlemen, these are

ITani Ta ITaHOBC, JK IOPUCTKA i MAlo

some ways in which, as a lawyer,

JEKUIbKA CIIOCOOIB BIJICTOIOBAHHSI

| can advocate for the rights of

IIpaB JKIHOK - OJIHa CIIpaBa 3a pas,

women—one case at a time, but

always to change the system.

aJIe 3aBXKIU JUISL TOTO, 00 3MIHUTHU

CHUCTEMY.

(AB: URL)

26.And in this_room, we have some
amazing women who are impact

entrepreneurs across continents

and industries: they are
improving food security, refugee
integration, female and infant
health care. (AB: URL)

I B m¥ 3am cumdte IEKUIbKA

HaA3BUYAMHMUX OKIHOK, SKI €

COLIAILHUMM NIJNPUEMHUIIIMA Ha

pI3HUX KOHTUHEHTaX Ta B PI3HUX
IHAYCTPIAX: BOHHM TOKPAIIyIOTh
MPOJIOBOJIbYY O€3MEeKy, 1IHTErpallito

ODKEHIIIB, OXOPOHY 3JI0POB'sl JKIHOK

1 HEMOBJIAT.

27.These are all people changing
systems, one project at a time.
(AB: URL)

Ili Bcl droaM 3MIHIOIOTH CHCTEMH,

OJIMH MPOEKT 3a pas3.

28. Reading through their profiles;
this is what stood out to me about
what they had in common: their

work has already touched so

[lepernsgatoun iXHI aHKETH, 5

MIOMITHJIA, IO 11X 00'eHye: iXHSA

po0oTa BKe TOpKHYJIacs 0araTtbox,

aje Bce, 1[0 BOHM 0adath, - 1€ Te,
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many, but all they can see is that
it’s not enough. (AB: URL)

IO IILOT'0 HEIOCTATHRO.

29.These women are citizens of the

Lli >XiHKH € TpOMaJsSHKaMHu CBITY,

world who get in the arena, and AKi BUXOASTH HAa apeHy Ta
fight for a better future. (AB: OOproThCS 33  Halle  Kparie
URL) MaiiOyTHE.

30.They are engines of change—and Bonu € pymismMa 3MiH - 1 A
| am sure they will use the BIICBHCHA, 10 BOHH OYyIyTh

fellowship and community we
celebrate tonight as a catalyst.
(AB: URL)

BUKOPUCTOBYBAaTH CHIJIKYBaHHS Ta

CIJILHOTY, ChOT'OJTHI

AKy MH

BIITAHOBYEMO, SK KElTEUIi?;ElTOp.

31.And as a mother | am inspired: |

am going to bring my daughter
into rooms like this when she is a
bit older than 5! (AB: URL)

I ax matu s BiI[LIVBaIO HATXHCHHA:

IJIaHYIO MPHUBOJAWTH CBOIO JOHBKY Ha

Taki 310paHHs, KoM i Oyae TpIlKu

OuIbIIe, HIXK 5!

32. And the world has responded.
(AC: URL)

I cBIT MIMICHO BIAOBIB.

33. Yet the UN was created — this

room we are in was built —

because of a genocide in Europe
and to prevent future wars of this
kind. (AC: URL)

Onnak, OOH cTBOpMIIM - 11O 34y,

y siKiii My iepeOyBaeMo, 30y 1yBaiu

- ¥ 8i0n06i0b Ha TeHouwa y €Bporii
1 nus  3anob0iraHHd  MaiOyTHIM

BIIfHAM TAKOro HITHOY.

34. But here we are: faced with

evidence of the crime of
aggression, war crimes and

crimes against humanity. (AC:
URL)

Alle OCb MM 3HOBY CTHKA€EMOCS 3

JOKa3aMM  3J0YMHY  HACHJIbCTBA,
BOEHHUX 3JIOYMHIB 1 3JI0YMHIB MPOTH

JIFOJCTBA.
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35. | believe we got here by ignoring
Justice for too long. (AC: URL)

Sl mepexkoHaHa, MO0 CIOAM Hac

IIPUBCJIIO HaJATO TPpHUBAJIC

ITHOPYBAHHS CIIPABEUIHBOCTI.

36. As a young lawyer in The
Hague, | was assigned to the trial
of Slobodan Milosevi¢ — whose

murderous campaign to create a

Greater Serbia is today being
compared to Putin’s ambitions

over Ukraine. (AC: URL)

Sx monoay 1opuctky B ["aa3i mene
MPU3HAYWIM Ha CYJOBHHA TIPOIEC
Hag CnobomanoM MijlomeBuYeM,
KaMIIaHil0 31

Cep0ii

15010 KpHUBABY

CTBOPEHHS Beaukoi
ChOT'OJIHI TTOPIBHIOIOTH 3 aMOII[IsSIMU

[lyTina momo Ykpainu.

37. You may have to wait for some
of their underlings to defect.
(AC: URL)

Mo:xnuBO, BaM JIOBEJICTHCS
MMOYEKaTH, IIOKH XTOCh 13 IXHIX
NOIUNIYHUKIB  mepeige Ha Oik

BOpOTa.

38. Of course, neither Syria nor

Russia had any intention of

making peace: they had too much
to gain through war. (AC: URL)

3Buuaiino, Hi Cupis, Hi Pocis He

Maja OJHOIO Hamipy YKJIaJaTu

MHUDP: BOHH 3aHAJITO Oarato BUTrpajan

B1J1 BIHHU.

39. They have been forced to listen

to speeches in rooms like this

about victims deserving justice

and perpetrators paying the
price. (AB: URL)

Bonu Oynu 3MYIIEH1
BHUCITyXOBYBaTH TPOMOBH Yy TaKHUX

3jajJax, CXOXHX Ha 110, IIpo TC, IO

KEPTBU 3aCIIyTrOBYIOTh Ha
NpaBoOCyIsl, a BHUHYBaTIl - Ha
ITIOKApaHHS.

40. They are still waiting. (AB:
URL)

Bonu noci B 04iKyBaHHI IIHOTO.
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41. What worries me is that the
resolute action we’ve seen in the
first 50 days of this war will turn out
to be the high point instead of the
starting point of the diplomatic and
legal response. (AC: URL)

Memne TypOye Te, 110 pintyyi aii, aKi

MU criocTepiraiau B mepini 50 1HiB

miel BiliHH, BUSIBIISITHCS

KYJbMIHAIII€I0, @ HE BIANPABHOIO

TOYKOIO I[I/IHJIOMaTI/I‘-IHOT Ta

MPaBOBOI BIAMOBIACH.

42. That your actions will slowly
fade into a predictable pattern: a
wealth of investigations, committees
and reports. (AC: URL)

IIlo Balll aii  MOCTYyHOBO

INCPCTBOPATHECA Ha Hepen6aquaHy

0e3mi4  po3CiiayBaHb,

CXEMY:

KOMITETIB 1 3BITIB.

43. A Canadian judge once said

that it is not what you stand for that’s
important, but what you stand up for.
(AC: URL)

OnHOro pasy OIMH KaHaJAChKUU

Cyadd 3a3Ha4YMB, IO BAXKJIMBO HE TC,

3a 110 TH BUCTYHNAENI, a T€, 10 TH

B1JICTOIOEIII.

44, And standing up for Ukraine means
that governments should be taking
concrete steps towards justice. (AC:
URL)

A BifcTOIOBaHHS YKpaiHM 03HAYae,

0 ypAad TOBUHHI  pPOOUTH
KOHKPETHI KpOKH Ha3yCcTply
CIIPaBEJIUBOCTI.

45. Standing up for Ukraine means
answering Ukraine’s call to ensure that
those responsible for the crime of
aggression — who are currently beyond
the reach of the ICC — can also be

brought to justice before a court of law,

and that evidence of this crime is
collected and preserved. (AC: URL)

BiacroroBanus VYkpaiHu o3Hayae
BIJIMOBICTU Ha 3aKIMK YKpaiHU
3a0€e3IeUYnTH, 1100 ocoou,
BIMOBIJAJIGHI 3a CKOECHHS AaKTIB
arpecii, siki Hapasi nepeOyBarOTh

mo3a MexaMu gocsbkaocti MKC,

TakoX OynM  OPUTATHYTI  JIO

BUIMOBIAATBHOCTI TIEepes CYI0M, a

JIOKa3u LbOr0  3J0YMHY Oyiu

310paHi Ta 30epexkKeHl.
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46. We often speak of what the

international community should do to
address the horrors of war. (AC: URL)

Mu 4acTo roBOpMMO MOpO T€, WIO
MDKHApOJHA CHUIBHOTa ITOBUHHA

poouTH, MO0 OPOTUCTOSATU Kaxam

BIMHU.

47. But it is not institutions who

act. (AB: URL)

Ane I[iIOTI) HC YCTAHOBH.

48. 1¢’s individuals — those with a

Hiromb ocoOUCTOCTI - Ti, Y KOTO €

conscience who are determined
enough to make a difference. (AB:
URL)

COBICTB, 1 XTO JIOCTaTHHO PIIITyYHUH,

1100 3MIHUTH CBIT Ha KpalIle.

49. Peace — like war — must be
waged. (AC: URL)

Mup - gk i BIHY - MOTpIOHO

BUOOPIOBATH.

50. But if we remain very focused,
and very resolute, justice may yet be
within our reach. (AC: URL)

AJe, AKIIO MU 3aJUIIATUMEMOCS
HAJ3BUYANHO I[IECTIPIMOBAHUMHU
Ta  HaJI3BUYANHO  pIIIYyYHUMH,
CIIPaBEJIUBICTh BCE 1€ MOXKE OyTH

V 30H1 HAIMOI JIOCSKHOCTI.




ANNEX C

Chart Data: Translation Transformations

Translation transformation Frequency of usage

(%)

Modulation 29
Specification 32
Differentiation 39
Generalisation 8

Loan translation 4

Transliteration 17
Segmentation 0

Integration 10
Omission 38
Addition 18
Morphological replacement 18
Syntactical replacement 18
Transposition 25
Total reorganisation 33

Antonymic translation 4
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PE3IOME

KypcoBy po0GoTy mpHCBSIYEHO TOCITIIHKEHHIO penpe3eHTallii KOMyHIKaTHBHUX
CTpaTerii i TAKTUK BIUIMBY B aHTJIHChKO-YKPaiHCHKOMY MEPEKIIa/ii Ha OCHOBI IPOMOB
Amanpe Knyni. ¥V xoai poO0OTH BUCBITIEHO TOTJISAM HAYKOBIIB HA KOMYHIKATHBHI
CTparerii 1 TaKTHKH BIUIMBY Ta BH3HAYEHO MIAXOAM 10 iXHBOI Kiacupikarri.
[IpoaHanizoBaHO 1 BU3HAYEHO OCHOBHI O3HAaKM PUTOPUYHOTO JIUCKypcy. JloBeneHo
NPUHAIEKHICTh TEKCTY MpomoBH Amanb KiyHi, 10 HOCHIIKYBAaHOTO JUCKYPCY.
[IpoananizoBano mnepekian 50-TU pedyeHb Ta BU3HAYEHO HAWYACTOTHINI JIEKCUYHI,
rpaMaTHyHI Ta JIEKCUKO-TpaMaTU4HI MepeKiianaibki TpaHchopmallii, BAKOPUCTaHI Y
TEKCTI MOBU TEpEKIaay, a TaKOXK BHPaxXyBaHO YAaCTOTHICTh 3aCTOCYBaHHS KOXHOI
okpemoi TpaHcdopMarii (y BiacoTkax). BumineHo nepexinaaanbky TpaHchopMmalliio,

10 XapaKTEPU3y€e€ThCsI IHTEHCUBHUM BUKOPUCTAHHSIM B UTIOCTPATUBHOMY Matepiaii.

3po0J€HO BHUCHOBKM 3 BQXJIMBOCTI BHKOPUCTAHHS TEPEKIagallbKuX
TpaHchopMalliii Ta HEMHHYYOCTI iX 3aCTOCYBaHHS IpH Tepenaydl KOMYHIKaTUBHHUX

CTpAaTerii 1 TAKTUK BIUIUBY.

Kniwouosi cnosa: TakTuku BIUIMBY, KOMYHIKaTUBHI CTpaTerii, mepekyiaaaibKi

TpaHc(opmMailii, AUCKypC, MPOMOBa, MEepeKIa.



